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cTyAeHTa(KHu) Kypcy

KuiBchkuii HaIllOHATBHUM JIIHTBICTUYHUN YHIBEPCUTET

Kadenpa anrmiiicekoi ¢inoorii Ta nepekiany

iMeHi1 podecopa 1. B. Kopynus

3ameepoucyio.
3aBigyBayu kadeapu aHTIIHCHKOT 1 HiMelbKoi dimonorii
Ta nepekianay imexi npodecopa 1.B. Kopynis

3ABJIAHHA

Ha KBaJi(ikauiiiHy podoTy Maricrpa 3 nepexkjaJg03HaBcTBA

(migmuc)

n.¢.H., npod. Hikonosa B.T'.
“10” Bepechs 2020 p.

rpynu ¢gaxyJabsTery nepexkiaanosnascrsa KHJIY

(TIIB crynenTa)

crnemiaabHocTi 035 Pinonorisa, cmemiaaizamii 035.041 "'epMaHCcbKi MOBH 1 JiTeparypu (IIepexian
BKJIIOYHO), TIeplia — aHIUilchka, OCBiTHbO-Tpogeciiinoi mnporpamm [lepekiago3HABCTBO:
npodeciHO-OpIEHTOBAHUN IepekIa (aHMIiCbKa MOBA 1 Apyra iH03eMHAa MOBa)

Tema podoTn

HaykoBuii kepiBHHK

JaTa Bugaui 3aBIaHHS “10” BepecHsa 2020 p.

I'padix BuKoHaHHS KBami(ikamiifHOT poOOTH MaricTpa 3 IMepeKIaJ03HaBCTBA

Ne HaiimenyBaHHS yacTHH I'padix HIHHHCH.
/o 1 1aH kBajidikauiiHoi podotu BUKOHAHHS cry/ental
KepiBHHKA
1. | Anani3 HayKOBHX IepLIomxepe i ckiaaanus 6ibmiorpadii ’KoBTeHb
2020 p.
2. | Hanucanus TeopeTndHoi yacTHHU KBalTiikaniiiHol poooTH JIucronan
(po3min 1) 2020 p.
3. | Hobip moBHOTrO Martepiany TekcTy i cknananus Hoxatky (100 I'pynens
AHITIHCPKOMOBHHX peueHb Ta iX mepekian) 2020 p.
4. | AHaii3z MOBHOTO MaTepially TEeKCTY, IKHH TOCTIIKYEThCS, 1 BenescHs
HaIMCAaHHA aHATITHYHOI YaCTHHU KBalli(hikamiiHoi podoTn 25)2 1
(po3min 2) p-
5. | IlpoBeneHHS epeKIaJalbKOro aHali3y JA0CHTiKYBaHOTO Tpasets
MOBHOT0 SIBUIIA | HATHCAHHS NPAKTHHHOT YaCTHHH 2021 p.
kBaJidikaniinoi pobotu (po3min 3)
6. Hanucanss BeTyiy 1 BACHOBKIB JTOCIIPKEHHS, TOIaHHS BeneceHs
3aBepIeHo] KBalli(ikaniiiHol poOOTH HAYKOBOMY KEPIBHUKY IS 26)2 1p
MONIEPETHBOTO MEPETTIsY
7. | lonepenniii 3axucT kBajidikamiiHoi podoTH 1 moAaHHS 07 >xoBTHSA
3aBepieHol KBaidikamiitnoi podoTu Ha kadeapy 2020 p.
8. | Odopmnenns nokymenTauii (BiArykn) i MiArOTOBKA Mpe3eHTalil ’KosTenp
JI0 3aXUCTY KBai(iKaIiiHOi po6oTH 2021 p.
9. | 3axucT kBamiikaliiiHoi poOOTH MaricTpa 3 nepeKaT03HaBCTBa I'pynesn
2021 p.
HaykoBuii kepiBHHK (miamuc)
CryneHr (mmiamuc)




CTyAeHTa(Ku)
crneniajJbHOCTI
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HE BiAIIOBizae BUMoOraM
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PEIEH3IA HA KBAJI®IKAIIMHY POBOTY MATICTPA
3 IIEPEKJIA/IO3HABCTBA

cTyAeHTa(Ku) KYpcy rpynu (daxybTeTy NepexyIago3HaABCTBA

cnenianbHocTi 035 Dinonoris, ememiaiizamii 035.041 ['epmaHchKi MOBH i JiiTeparypu (mepeksiaji BKIOYHO), Tepiia —
aHTJilicbKa, 0CBITHBLO-TIpodeciiinoi mporpamu [lepeknao3HaBcTBO: NpodeciiHO-OpiEHTOBAHUH epeKIa (aHIiHChKa
MOBa 1 Ipyra iHo3eMHa MOBa)

(TIIB crynenTa)
3a TeMOI0

Oninka

Kpurepii B Ganax

1. | HasBHICTh OCHOBHHX KOMIIOHEHTIB CTPYKTYpH poOOTH — 3azanom 10 danie
(yci xommoneHTH mpucyTHi — 10, oguMH KOMIOHEHT BiACYTHill — 5, mexinbka
KOMITOHEHTIB BiZiIcyTHi — 0)

2. | BignoBinHicTh odopMIIeHHS pOOOTH, TOCUTIAHb 1 CIUCKY BUKOPUCTAHUX KEpel
HOpPMaTHBHUM BUMOTaM J0 KBamidikaiiitnoi podotu — 3aeanom 10 6anie

(moBHa BiamoBigHicTh — 10, mooguHOKI orpixu y gopmaryBanHi — 8, He3Ha4HI
MIOMUJIKH B OPOpPMIICHHI — 6, 3HAUHI MOMIIIKKA B odopMIleHH] — 4, 0pOpMIICHHS
[epeBaKHO He BiAmoBigae Bumoram — 0)

3. | BignoBinHicTh TOOYIOBH BCTYIY HOPMATUBHUM BUMOTaM — 3azcanom 10 6anie
(moBHa BignmoBiAHICTH — 10, MOOUHOKI OIPiXU CTHIIICTUYHOTO XapakTepy — 8,
HECYTTEBI TOMUIIKH Y (POPMYITIOBaHHAX — 6, CYTTEBI IOMUIIKH Y
bopmyIioBaHHX — 4, HE BiJIIIOBi1a€ BUMOTaM 3a CTPYKTYPOIO i 3MicToM — 0)

4. | BignoBiaHICTb OTJISiAY HAYKOBOI JIiTepaTypy HOPMAaTUBHUM BUMOTaM —
3azanom 10 6anie (moBHa BianoBigHicTh — 10, HECYTTEBI MOMMIKH y
(bopMyiTIOBaHHSX — 8, HEIOCTAaTHs KUIbKICTh MPOAHANII30BaHUX 1HO3EMHUX
mxepen (miH. 30%) — 6, BIACYTHI KpUTHYHHIA aHAJi3 HAYKOBUX Mpallb — 4, He
BIJINIOBi/1a€ BUMOTaM 3a CTPYKTYporo i 3micTom — 0)

5. | BignoBigHICTh aHAIITUYHOT YaCTUHU JOCHIDKEHHS 3asIBIIEHIN METI Ta
3aBIaHHIM — 3azanom 10 danieé (moBHa BiamoBiaHicTh — 10, HECYTTEBI Orpixu
CTHJIICTUYHOT'O XapakTepy — 8, HeCyTTeBI IOMUJIKH IIPH aHali31 (PaKTUYHOTO
MaTtepiary —6, CyTTeBi MOMUIIKH TPH aHATi31 paKkTHYHOTO Marepiany — 4,
BIZICYTHICTb BJIACHOTO aHaJi3y ¢akTruyHoro matepiany (100 peyens) — 0)

6. | BignoBimHICTh MPaKTUYHOT YACTHHU JOCIIPKEHHS HOPMAaTHBHAM BUMOTaM —
3acanom 10 6anie (noBHa BiANOBIIHICT — 10, HECYTTEBI OIpiXH CTHIIICTUYHOTO
XapaxkTepy — 8, HeCyTTEBI MOMIIIKY TIPH TepeKtai pakTuaHOro Marepiany — 6,
CYTT€EBI MOMMJIKH TPH MepeKial i aHamizi (pakTHIHOro MaTepiany — 4,
BIZICYTHICTbH IIEPEKIIAAAILKOrO aHamizy (akruunoro marepiany (100 peuens) — 0)
7. | BiamoBigHICT BUCHOBKIB pe3yjbTaTaM TEOPETHYHOI Ta MPAKTHYHOI CKIIAIOBUX
JOCHiKeHHs. — 3azanom 10 6anie (moBHa BinnoBigHIicTh — 10, HECYTTEBI Orpixu
CTHJIICTUYHOTO XapakTepy — 8, HETIOBHE BUCBITIICHHS PE3YJIbTATIB JOCIIHKEHHS —
6, yacTKOBE BHCBITJIICHHS pe3yJibTaTiB JOCHKEHHS — 4, He BiANOBiJgae
pesyabTaram nociipkeHHs — 0)

Ycboro Habpano 0aJiB:
(ITIb peuen3enra) (migmuc
pEleH3eHTA)
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BCTVII

Kgamidikamiitna poboTa MaricTpa npucBsiueHa J0CTIHKEHHIO METaMOP(hIYHOTO
BTUIeHHs KoHuenty KUTTH y cBitil nepexyaganpkoi MHOXKUHHOCTI (Ha MaTepiail
yKpalHChKHUX epeknaaiB Tparediit Illekcripa).

VY cydacHUX JIHTBICTHYHHX POOOTax BITUYM3HSIHUX Ta 3apyO1KHUX BUCHHUX, ITI0
CTOCYIOTBCSI KOTHITMBHOTO HAIPSIMKY JOCTIDKCHb IMUPOKO BIXKMBAETHCS TEPMIH
“koHuenT”’. BapTo 3a3HaunTH, 1110 Hapa3i cepes] HayKOBIIIB HE ICHY€ € THOCTI TOTJIS/IIB
IIOJT0 PO3YMIHHS 1 TIyMadeHHS KOHIICTITY, XO0Ya IIMM TEPMIiHOM IOCITYyTOBYIOTHCS
MPEACTABHUKUA KIJIBKOX HAIpPSMKIB CY4YaCHUMX HAYKOBUX JOCHIIKEHb, 1 TOMY Y
HayKOBHUX KOJIaX YaCTO BUHUKAIOThH CYNEPEYKU HAa OCHOBIPI3HOTO TIYMAuy€HHS CaMOT0
TEPMIHY U MPaBOMIPHOCTI BIAHECEHHS 10 KOHLIENTIB THUX YW 1HIIMX SBULI J1ACHOCTI.
KpiM Toro, KoHIENT HE € CyTO JIHTBICTHYHUM TEPMIHOM, “TapacobKOBUM™ (3a
Bu3HaueHHsM C. ['. BopkauoBa), ToOTOTakum, 1o “mOKpUBaE MpeaMeTHI 00JacTi
JIEKUTbKOX HaYKOBHMX HAMPSAMKIB: EPEAYCIM KOTHITUBHOI IICUXOJIOT1 T4 KOTHITUBHOI
JHTBICTUKH, IO 3aliMarOThCsA MpoOJeMaMu MHCJICHHS 1 Ti3HAaHHS, 30epiraHHs 1
nepepoOku  iHGopMallii, a TakoX JIHTBOKYJIbTYPOJIOTii, BH3HAYAIOYUCh 1
YTOUHIOIOYHCh B MeEXaX Teopii, MIOYTBOPIOEThCSA I1X TMOCTyJaTaMu 1 0a30BUMU
kareropisimu”. JIOCHI/DKEHHIO KOHIENTIB B PYyCll Cy4acHOi KOTHITUBICTHKHU
IPUCBSYEHO YMMAJIO TIpallb Ta HAYKOBUX JOCIIIKEHb. IX MpoOiaeMaTHKa OXOILIIOE
teopii koHrenTiB (M.M.IlomroxuH); iCTOpit0 Ta METOMUKY KOTHITUBHOTO aHATi3y
(3.d.ITormoBa, I.A.CtepHiH); meTonuky BusiBieHHs KoHuentiB (A. I[l.baOymikin);
JTOCIIDKEHHSI CTPYKTYPH KOHIIEMNTIB, JOCHIIDKCHHS KOHIENTIB YHAI[lOHATBHIN
CBIIOMOCTI Ta 3icTaBHE nociimkeHHs koumentiB (A. M. Ilpuxompko, O. B.
I'opogaenpka, B.®.Crapko, FO. C. beno3soposa, 1. B. 3MmiiioBa); a Takox y3roaKeHHs
Kareropit “noustTi—3HadeHHs—koHuent” (M. M.bonmupes, C. I'. Illadikos, P. B.
VYrpunwok,) Ta 1H. [IpuifHITO BUIUISTH TPUOCHOBHI HAMPSMKH KOTHITUBHHX
JOCIIKEHD Y Taly3i Cy4acHOT JIIHTBICTHKY,IICHTPAJILHUM TTOHSATTSAM SIKUX BHCTYIIA€

KOHIIETIT, I1¢ — KOTHITHBHA JIIHrBicTHKA (poboTtu A. I1. babymikina, €. C. KyOpskoBoi,



3. H.dlomooi, I[.A.Ctepnina, M.M.bonampeBa Ta 1iH.), TICHXOJIHTBICTHKA
(A.A3ameBceka Ta P.M.Dpymkina) Ta miarBokynsTypodsoris  (C.I.Bopkados,
B.1.Kapacuk, I'.I'.Coumikin, [[.C.JIuxauos, A. Bexxouipka, }O. C. CtenaHoB Ta iH.).

TakuM 4MHOM, CY4YaCHOMY MOBO3HAaBCTBI ICHY€ O€3/114 METO/IB JAOCIIKEHHS
KOHIICTTIB: KOHIIENTYaJlbHUN aHadi3, I1CTOPHKO-31CTaBHMM aHai3, naedinimiiHa
1HTepIpeTallisi, KOMIOHEHTHUHN aHai3, CTUIICTUYHA ITHTEepIpeTaIlis, TUCTPUOYTUBHUI
aHaJli3, METOJMKAa KOHTEKCTHOTO 1 TEKCTOBOTO aHasli3y, KOTHITWBHA IHTEpHpeTallis
pe3yabTaTiB  ONHUCY CEMaHTHKU MOBHHMX 3aco0iB, Bepuikalilisi OTPUMaHOIO
KOTHITUBHOTO OINKCY y HOCIIB MOBM TOIIO. 3a3HA4u€HI METOJU B3a€EMOIIOTh MIXK
c00010, IOMOBHIOIOTH OJIUH OJHOTO, 1110 1 1a€ MOKJIUBICTh AOCIIIKYBAaTH KOHIICHT SIK
00'eKT B3a€MOJIii MOBU, MUCIEHHS W KyJIbTypu. ChOTOJHI MOXXEMO TOBOPUTH PO
MIEBHOIO Mipor0 chopMOBaHY METOJIOJIOTII0 BUBYCHHS I OMHCY KOHIICTITIB Y paMKax
KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKM - HOBOTO €Tally BUBUYEHHS CKIIAJJHUX CTOCYHKIB MOBHU 1
MUCJICHHSI, MOBHOi CHCTEMH 3HaHb, IIO0 MICTUTh MOBHI (GopMH iX mepeaaui,
oprasizailii, 30epiranssi, MOBH1 (pOpMHU BIUIMBY TOIIIO.

Meta nocnipKeHHS TOJIsSiTae y BUSABJICHHI 3aco0iB BepOamizailii  KOHIIENTY
XUTTA B aHTIOMOBHOMY XYAOKHBOMY JAHMCKYpCl Ha Marepiaji YKpaiHChbKUX
nepeknaaiB tpareaii lekcmipa.

[TocTaBieHa MeTa BUMarae BUPIIICHHS HACTYTHUX 3aB/IaHb!

- PO3IJIAHYTH KOHUEINT SIK JIIHTBICTUYHY MPOOJIEMY;

- BKa3aTH OCHOBHI MEPeKJIaAaibKi CTpaTerii 1 TAKTUKY BiITBOPEHHS KOHIICTITY,

- OIHMCaTH OCOOJIMBOCTI aHTJIIMCHKOMOBHOTO XYyJIOXHBOTO JHCKYypCy Ta
crietndika Moro nepexany;

- BCTAHOBHTHU CTpATETii 1 TAKTUKH BIATBOPEHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO KOHIICNITIB

B MEPEKJIa/Il TEKCTIB aHTJIIMICbKOMOBHOTO XYJI0KHBOTO IUCKYPCY;

- TPOCTEXKUTHU 3aCTOCYBaHHS MEpeKIaJalbKuX TpaHchopmarliil ans 36epexeHHs
nparMaTuyHuX (QYHKIIH KOHIIENTY B MEpEeKIai TEeKCTIB aHTJIHCHKOMOBHOTO

XYJI0’)KHBOTO IUCKYPCY.



O0'exkTOM T0CTIIKEHHSI B MariCTepChKiii poOOTI BUCTYNAIOTh KOHIICTITH, B3ATI
3 Tparenii Binbsma [llekcnipa «Iammner».

IIpeameTom A0CHiI:KeHHS € CTpaTerii 1 TaKTUKHU, a TaKOX IepeKIagaIbKi
TpaHchopmarlii BiITBOPEHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO KOHIICTITIB B IMEPEKIIai TEKCTIB
aHTJIIHCHKOMOBHOTO XYI0XKHBOTO JUCKYPCY.

HaykoBa HOBU3HA 0/Iep)KaHUX PE3YNIBTATIB MOJISATAE Y TOMY, 110 B poO0TI 0yI10
BCTAHOBJICHO, 3a JONOMOIOI0 SKUX JeKCHYHUX oauHunb KoHuenTt JKUTTA
penpe3eHTyeTbes y Tpareii Binbsama lllexcnipa. Byno BcraHoBieHo, 32 TOMOMOIOO
AKUX TAKTUK Ta CTPATET1{ NMepeKsaaadl BiATBOPIOIOTh TaKl KOHUEITH.

IIpakTH4yHe 3HAYEHHSI OJICP)KAHUX PE3YNIbTATIB MOJIATAE B 3aCTOCYBaHHI iX B
TaKMX HaBYAJIbHUX JUCIHUIUNIHAX: «BcTym 10 MOBO3HAaBCTBa», «3arajibHe
MOBO3HABCTBO», @ TaKOX B cdepax HayKOBUX 3HAHb, 30KpeMa, y TICHXOJOTiI,
MOJIITOJIOTI, COIIOJIOTIi, a TaKOX MepeKIafanbKii TUCIUIUTIHI: «3arajbHa Teopis
nepekiaaay». OTpumaHi B X0/l TOCTIPKEHHS PE3YJIbTaTH 1 BUCHOBKU MOXYTh OyTH
BUKOPUCTaHI B MOJANbIIIH po3polui mpoOiaeM Teopii 1 MNPaKTHUKU MepeKaay,
CTWJIICTHKH TEKCTY, TIPH PpO3poOIl CHeriabHUX MOCIOHUKIB, JICKIIWHUX KYpCiB Ta
CIIELIKYPCIB 3 MepepaxoBaHUX JUCHHUILIIH, B HAYKOBO-AOCIIIHIN pOOOTI.

Crpykrypa i 06csar podoru. Kpamidikaiiitna podoTa Marictpa CKIaJaeThes 3i
BCTYIy, TPbOX PO3JLUIIB 13 BUCHOBKAMH JI0 KOKHOTO 3 HUM, BUCHOBKIB BCi€i poOOTHO
CTIHCKIB BUKOPUCTAHUX JKEPET, TOJIATKY Ta Pe3loMe.

Y Berymi  OOTpYHTOBAaHO aKTYyalbHICTh TEMH MAariCTepchbKoi poOOTH,
chopMyIIbOBAaHO METy, BH3HAUY€HO OCHOBHI 3aBIaHHS, 00’€KT, MpeIMEeT, HAYKOBY
HOBHU3HY OJICp)KAHHMX pe3yJbTaTiB, METOAU MAOCTI/KEHHS, MPAKTUYHE 3HAYCHHS
OJIep’KaHuX PE3yJIbTaTiB, yKazaHo (popMHu arpobariii Ta CTpyKTypy poOoTH.

Iepmumii po3aii poOOTH TPUCBSIUEHO TEOPETUYHUM 3acajiaM BHUBUCHHS
KOHIICTITY B aHTJIIHCHKOMOBHOMY XYZI0’KHBOMY JHUCKYPCI, /1€ PO3TISHYTO KOHIICTIT SIK
JHTBICTUYHY TIPOOIeMy; Ha3BaHO MEPEKIaNalbKi CTpaTerii 1 TAKTUKU BIATBOPEHHS
KOHIIENTIB, OMUCAHO OCOOJMBOCTI AHTJIHCHKOMOBHOTO XYJIOXKHBOT'O JUCKYpPCY Ta

cnienu@iky Horo nepexamy.



Jpyruii  po3aisi poOOTH NPUCBAYEHO aHANI3y THIOJOTT KOHIENTY B
AHTJIICBKOMOBHOMY XYZOKHbOMY JIHCKYpCl, JI€ OKPECJIEHO THIU KOHLENTIB B
aHTJIIHCbKOMOBHOMY XY/JI0KHBOMY JAUCKYPCI.

Tperiii po3ain mpucBsueHo aHamizy 0COOJWBOCTEH BIATBOPEHHS KOHIICITY
KUTTSA B mepekiaal TEKCTIB aHTIIHCBKOMOBHOTO XYAOXKHBOTY JTUCKYPCY, JI€
3p00JIeHO CIPOO0y BCTAHOBUTH CTPATET1i 1 TAKTUKU BIATBOPEHHS YKPAiHCHKOO MOBOIO
KOHIIENTY B MEPEKIa/l TEKCTIB aHTJIIHCHKOMOBHOIO XYIOKHBOTO JUCKYPCY, a TAaKOX
IPOCTEXKEHO 3aCTOCYBaHHS TMepeKIaJalbkuX TpaHchopmaliii s 30epeskeHHs
(yHKLI KOHLIENTY B MEPEKIIaAl TEKCTIB aHITIIICbKOMOBHOTO XYI0)KHBOTO JIUCKYPCY.

Y 3arajbHMX BHCHOBKAX BHUKIAJIEHO 3/100yTl Yy JOCHIIKEHHI HAyKOBl1 Ta
MPAKTUYHI pe3yJbTaTu TOCIIHPKEHHS Ta BU3HAYEH] IEPCIIEKTUBY MO1aJIbIINX MOIIYKIB

y oOpaHOMY Hampsimi.



PO3JILI 1
TEOPETUYHI 3ACAJIM BUBYEHHS KOHIENTY
Y MOBO3HABCTBI I IEPEKJIAJIO3HABCTBI

1.1 MeradopuuHe BTijIeHHsI KOHIENTY SIK JiHrBICTHYHA MpodJiemMa

[TpoGnema €qHOCTI MOBH, MUCJICHHS ¥ MOBHOI CBIAOMOCTI PO3TJISIAETHCS 3
aKIIEHTOM Ha ceMaHTW4Hi ii acnektu. CriBBigHOIIEHHS (GOpPMH M 3MICTY MOBHHUX
OJIMHUIIb PI3HUX PIBHIB, MOBHOTO 3HAY€HHS W MO3aMOBHOIO (€HIMKJIONEIUYHOIO)
3HaHHS Oa3yeTbcsl HA Marepiajal 4YyTTeEBUX 0OpasiB, NaM’siTi Ta YSABJICHHS.
B.XKaitBopoHok 3a3Hauae, mo “@parmeHT OyTTs MpPEAMETHOTO CBITY, BIAOWTHII B
€THIYHINA CBIJOMOCTI, MOTpAIUIsi€ B AHAJIOTIYHUI KPYrooOir MOTYTHOCTI MI3HaHHS
BHYTPIIIHHO-aHAJIOTIYHUX TOCTIHHUX 3B’SI3KIB 1 CTa€ J>KUTTEBUM CHUMBOJIOM-
ajyeropiero, mo 0a3yeTbcs BKE Ha XYJOXKHIN €KCIpecii CMHUCIOBOI MEPEX1THOCTI.
30BHIIIHI acowialii peaJibHOro OyTTs CTalOTh NIl MOBLS BHYTPIIIHBOKO 3BUYAEBOIO
cytHicTiO” [15:109]. 3HaueHHS 3MICTOBIATBOPIOIOYHUX MOBHHUX OJWHHUIIb 3HAYHO
LIUpIIE MPOCTOTO TMOHSTTS 1 MOXE MICTUTH 1H(QOpPMALII0 EKCTPAIIHIBICTUYHOTO,
KYJIbTYPOJIOTTYHOTO, Mi()OTIOETHYHOTO XapaKkTepy 1 MpH 1bOMY BiJIOMBATH aBTOPCHKY
no3uiiro. Tomy iH(opMallis 1€l OJWHUII KapTUHU CBITY MOXE BKIIOUATH SIK
B1JIOMOCTI PO 00’ €KTUBHMI CTaH peyeil y CBITI, TaK 1 BIIOMOCTI PO YSBIIOBaHI CBITH.
Ocranne nependavyae 3B€pHEHHS JI0 TUX CMUCIIB, K1 HAPOJIKYIOTHCA B TIOETHYHOMY,
YSBIIOBAaHOMY CBIT1, O 1HQOpMalii Mpo Te, 110 1HAUBIJ 3HAE, NyMAe€, YABIAE MPO
00’extH cBiTy [12].

Posib MOBHOT KapTHHU CBITY B I[bOMY IUIaHI MOJISITAa€ MEPII 32 BCE B y4acTi y
KaTeropizaiii ¥ KoHIenTyai3aiii cBiTy Ta 00’€KTHBaIlll HOBUX CTPYKTYp 3HaHb. Y
3B’A3KY 13 IIMM MOCT&JIO NHTAaHHA MpPO HEOOXIJHICTh BHUSABIEHHS Yy3arajibHEHO
a0CTpakTHUX YHIBepcasil, SKi BUOKPEMIIIOIOTh 3arajbHi BIACTUBOCTI Y CHUCTEM, IO
MalTh CaMOCTIHHICTh, ajle B HOPMI (PYHKIIOHYIOTH Yy €IHOCTI i 3a0e3medyroTh

CMUCJIOTBOPEHHS ¥ KoMyHiKallito. HallGunpln akTUBHO MpobiieMy KOHIENTyami3arii



MOBHOI [JIACHOCTI pO3po0Jisi€e KOTHITMBHA JIIHTBICTHKA, sIKa BUHUKIA y cdepi
KOrHiTOJIOTi. [IpeaMeToM BHMBUYEHHS KOTHITOJIOTII € CBIAOMICTh Yy CHELHH(PIYHOMY
pakypci — sIK IHCTPYMEHT 1Sl poOOTH 3 1H(pOpMAIIi€TO.

He 3Bakaroun Ha Te, 110 y KOTHITUBHIN JIHIBICTULI 32 OCTaHHI JAECATHIITTS
NUTAHHS KOHIENTOJIOTI JOCHIKYIOThCSl OaraTbMa HAYKOBISIMHU, 1CHYIOTh MOHSTTS,
AKI ¥ J0Ci BHUMAaramTh YITKIIMX JeiHIiM 1 3aJUIIaloThCs aKTyaJbHUMHU.
0O.C.KyOpsikoBa BBaxae, 1o HaMOUTBII po301>KHOCTI TOTJISIIB BUKIHKAE BU3HAYCHHS
TEPMIiHIB «KOHIIENTyai3amish» 1 «kouent» [12:8].

[ToHATTS KOHUENTYyami3auli BIAHOCUTBCS 10 HEHTPATBHUX Ta OCHOBOIOJIOAKHUX
MOHATh KOTHITUBHOI JIHTBICTUKHA. Y [IMPOKOMY pO3YMiHHI KOHIIENTyali3amis
PO3IIIAIA€THCS SIK MPOIEC YTBOPEHHS 1 (JOPMYBAHHS KOHIIECTITIB y CB1JIOMOCTI JIFOJTUHHU.
CB1AOMICTb JIFOIMHU BUOKPEMIIIOE BIAMIHHI O3HAKH Ta OKpeMy 00JacTh 4u cepy B
00’€KTUBHIN a00 Cy0’€KTHBHIM AIMCHOCTI Ta MiABOAUTH iX IMiJi MEBHUM BU3HAUCHUM
kiac siBuil. Lle 1 Ha3uBaeThCs KOHIIENTYyai3aiieto [29].

A. II. baOymkiH po3risiae KOHIENTYall3alil0 K «IEPBHUHHY TEOPETUYHY
dbopmy, 1m0 3abe3meuye TCOPETHYHY OpraHizalilo Marepially; SK CXeMy 3B’S3KiB
MOHATH, SIK1 BiJOOpa)kaloTh MOKJIMBI TEHJICHIII 10 3MIH; SIK CIoci® opraHizarlii
MUCJIEHHEBOT pPOOOTH, WO JO3BOJIIE PYXaTHCh B Marepiaxy 1 TMEepBUHHUX
TEOPETUYHUX KOHIICTITIB 0 OLIBII aOCTPAaKTHUX KOHCTPYKTIB, TOKJIAJICHUX B OCHOBY
1o0yTI0BY KapTHHH OAYCHHS JOCIIIKYBaHOTO CETMEHTY pealibHOCTI» [2:57-58].

Ile y apyriii momoBuHi XX CT. M0 TpoOJeMy aKTUBHO OOTOBOPIOBAIIH
¢inocodpu JL.bpytsan, I'.bpytsn, P.IlaBinenic Ta iHmIl, siIKi OHO3HAYHO OOCTOIOIOTH
MO3MLII10, IO 32 BIAMIHHICTIO MI’)K MOBHOIO 1 KOHIIENTYaJIbHOO KaPTHUHOIO CBITY CTOITh
npobsieMa MOHATTS 3Ha4yeHHs 1 KoHuenty. Y Teopii P.IlaBinenica xoHuenrtyagbHa
CUCTEMa BHUCTyNA€ sSIK CHUCTEMa IMOIJIAMIB 1 3HAaHb MPO CBIT, sKa BiJoOpaxkae
Mi3HaBAJIbHUHM JTOCBIJ JIIOJIMHU, IPUUOMY SIK Ha JIOMOBHOMY TaK 1 HA MOBHOMY piBHI,
ajle He OTOTOXKHEHUH 3 OyIb-SKOI JIHIBICTUYHOIO CYTHICTIO. CKJIaJ10BUMHU
KOHIIENTYaJIbHOI CHUCTEMH PO3TJISIAIOTECS OKpeMi CUTHaIM, a00 KOHIIENTH, SIKi

chopMoBaHi y TIpoiieci m3HaHHs CBITY 1 BiIOMBaIOTH 1H(OPMAITIIO TTPO M CBIT.



“IIle mo 3HafiomMcTBa 3 MOBOIO, — ITUTy€e O.KyOpsikoBa, — 10 1uHA TIEBHOIO MIPOTO
3HAHOMUTBHCSI 31 CBITOM, II3HA€ WOro; 3aBASKH BIIOMUM KaHaJIaM IOYYTTEBOTO
CIIPUHHATTS CBITYy BOHA BOJIOJIE€ TIEBHOK 1HGOpPMAIIED PO CBIT, PO3pPI3HIE 1
OTOTOXHIOE 00’€KTU CBOTO Mi3HAHHS. 3aCBOEHHS Oyb-1KO1 HOBOI 1H(OpMaIil mpo
CBIT 31HCHIOETHCS KOKHUM 1HIMBIJIOM Ha 0a3i Ti€l, sSIKOk0 BiH yke BoJiofie. CTBopeHa
TaKUM YHHOM cHcTeMa iHdopMallii mpo CBIT 1 € CKOHCTPYHOBaHAa HUM KOHIIENTyaIbHa
CHUCTEMa TIEBHHUX YSBJICHb JIOAWHU Tpo cBIT’ [2:91]. 3rimiHO ¢ TakuM MiAXOJA0M
KOHCTPYIOBaHHSI CHCTEMH BIJIOyBA€ThCs 1II€ HA JIOMOBHIM (0BepOaibHINA) cTaIin
icHyBaHHs 1HAMBIAA. Y ¢unocodebkux npansx, — Ha aymKy B.IloctoBanoBoi, — He
BHUCTa4ae ‘‘y3arajlbHEHO! JIHTBICTUYHOI MEPCHEKTUBH — aHaji3y, 3JaTHOTO TOYHO 1
METOJUYHO TPaMOTHO BHSBHTH IOJIOHICTh 1 BIJIMIHHICTH MK KOHIICIITAMH, IO
BepOasizoBaHi y pizHUX MOBax 1 Hepiako ToToxHi” [30: 8].

Onucy apXeTHMIYHUX BJIACTHUBOCTEH [OCHIJKEHHS KOHIICITIB MPUCBIYCHI
nparti K.I'. FOnra, K. Kepensi, €. Holimana, €. Meneruacrkoro, O. ®peitnendepra.
BuBuenHio npo6iemM CUMBOJIIYHOTO, HacamIiepe MihOrmOeTUYHOTO, KOAY TEKCTIB 3
TOYKH 30py KyJbTYpOJIOTIi MPUAIEHO unMManio yBaru y pobotax C.ABepiHIieBa,
b.Ycnencekoro, [l.Jluxauoa, B.IBanoBa, B.Tomnoposa. FO.Jlormana, M.Tosnctoro,
C.Hixitinoi, FO.CremanoBa, M.Psb6ueBoi. HaliuacTilie KOHIIENIT BU3HAYAIOTH SK
“3ryCTOK KyJIbTypH” y CBiomMocTi moaunau [12].

[Tep 3a Bce BapTO BKa3aTH, 1110 B YKPAiHCHKIM MOBI CJIOBO "KOHIIENT" — KaJibKa
naTUHCBKOro '"conceptus" (MOHATTS), 1 JESAKI OCHIJHUKH OINEPYITh HUMHU SK
CUHOHIMIYHUMU. | BCe 3k Taku, Hapa3i BOHU € JOCUTh Audepeniiiiopanumu. "Ilonarrs"
BXKMBA€ETHCS, B MIEPIILLY YEPTy, B Joriui Ta ginocodii, a "KoHUENT" — y MOBO3HABCTBI,
KyJbTYpPOJIOTii, JIHIBOAUAAKTHIIL, JIHTBICTUII. TepMiH "MOHATTSA" BIIOYAE CUCTEMY
JIOTIYHUX TEPMIHIB, TaKUX SIK "CymkeHHs" Ta "yMOBUBIZ", 1 € 3TYCTKOM paliOHaIbHOI
YACTUHU KOHLIETITY, TOOTO TOM 3MICT, IKUI1 BKIIIOUA€ OCHOBHI CYTT€BI XapaKTEPUCTUKU
00'exTa [45:128].

“ClIOBHUK 1HIIOMOBHUX CJiB” 3a penakiicro O.MenbHMUyKa HaJa€ Taki

3HaueHHs: ‘1) B jorimi — cMucn 3Haka (iMeHi); 2) 3aranbHa gyMKa, OpMYITIOBaHHS .



[TuTaHHs PO CYTHICTH MOHATTS “KOHUENT  po3risaanocs ime B npari C.AcKoaba0Ba-
AnekceeBa “KoHuenr 1 cnoBo”, Buaaniil y 1928 poui. Came B wiil mpamni KOHUENT
KBaTI(IKYEThCS K ““MUCIICHHEBE YTBOPEHHS, SIKE 3aMillla€ HaM y MPOIIeCi MUCICHHS
HEBH3HAYEHY MHOXKUHHICTh IPEIMETIB OAHOrO 1 Toro x poxay” [1: 30]. ¥V manomy
TpPaKTyBaHHI KOHIIETIT OTOTOXHIOETHCA 3 TIOHATTSM.

Himeupkuit koruitonor Monika IlIBapi] BU3Hauae KOHIIENT SIK “‘eleMEHTapHy
MEHTAJILHO OPTaHi30BaHy OJMHHIIIO, 10 BUKOHYE (PYHKIIiIO 30epiranHs 3HaHb PO CBIT
B abctpakTHOMY (hopmaTi” [59].

Y  JIHTBICTUYHOMY, JIOTIYHOMY, (110CO()CHKOMY OCMHCIEHHI MOHATTS
"KOHLIENTY" MOXHa BUAUIMTH KUIbKA MIJHANPSMIB, IO TaK YU 1HAKIIE 301ratoThes 3
OKpEMUMH eTariaMu HOoro OHTOJIOTIYHOTO Mi3HAHHS, a caMe: HaiBHUM, a00 CHUMBOJIIYHO-
MeTaopruuHMil (KOHLIENT SIK HEYCBIJOMIIEHA YHIBEpcalis, cMHUCI000pa3); BiacHe
KOHIIETITYaJIICTChKUM (KOHIIETIT SIK pallilOHaJIbHO OCMUCIICHA YHIBEpCalis, y3araibHeHa
KareropiitHa opma, KaTeropiiiHe MOHSTTs, a00 MOHATTEBA KaTeropis), MeTadi3uIHHMI
(koHIENT $K CTaTUYHUN O0O0’€KT), MIaNeKTHUYHUU (KOHLENT sIK QopMa IyMKH,
TUHAMIYHUN 00’€KT), ETHOKYJbTYPHUU (KOHIENT SIK HAIBHO-MOBHE YSBJICHHS,
MPUMITUB, YHIBEpCcalisl KyJIbTypH), JIOTIYHHMA / aHAMITUUYHUNA (KOHLIENT SIK JIOT1YHA
KaTeropisi), CTPYKTYPaTICTChKUM (KOHIIETT SIK KaTeropiiiHa MOJelNb CBITY, IIIHHICHO-
CMHUCIIOBUM YHIBEPCYM), €MICTEMIOJOTIYHUN (KOHIIENT SK 3HAHHS, eIicTeMa),
MOCTCTPYKTYPAJIICTChbKUM (KOHLIENT SIK (hparMeHTapHa IuTicHICTh). Cucremarusanis
HAyKOBUX HANpPsIMIB OCMUCJICHHS TOHATTS "KOHIENT" Ta JIHTBOKYJIHTYPOJIOTTUHHIMA
aHaJi3 cCaMoro CJI0BA KOHIENT € BAKJIMBUM Y IJIaH1 YCB1IOMJIEHHS CyTHOCTI (heHOMEHa
KOHIICTITY SIK BJJACHE MEHTaJIbHOMOBHOTO YTBOPCHHS [5].

[MpoBenenmii JI.A.KacessHom [21:50-53] aHani3 BU3HA4YCHBb IIOKa3ye, IO
pPO3yMiHHSI TepMiHY "KOHIENT" Yy Cy4YacHOMY MOBO3HAaBCTBI € BapiaTUBHUM.
B.B.UepBonux Hamae Ham By3bke iforo posyminus, B. I. Kapacuk, 10. C. Crenanos,
€.C.KyOpsikoBa 3a3Ha4arOTh y CBOIX TMpalsgx IIUPOKE PO3YMIHHS KOHIICTITY.
besnepeunum 11 BCiX MIAXOMIB € T€, IO KOHIIEONT HAJEXKUTh JO CBIIOMOCTI 1

BKJIFOYA€E, HA BIAMIHY BiJ TOHSTTS, HE JIUIIE OMMCOBOKIACH]IKAIIIHI, a 1 4yTTEBO-



BOJIbOBI Ta OOpa3HOEMMIpUYHI XapakTepucTHKU. KoHIlenTamMu MOXHA HE JHUIIE
MUCIIUTH, aje i ix MoxkHa nepexkuatu. B. 1. Kapacuk, B. B. Kpacaux, JI.O.Yepueiiko
Ta 1HII JIHTBICTU BBa)XAIOTh KOHIIENT, SK MIHIMYM, TPUBUMIPHUM YTBOPEHHSM 1
BUJUISIIOTh HOTO TPEAMETHO-00pa3Hy, MOHATINMHY 1 IHilicHy ckianoBi. OOpasHa
CTOpOHA KOHIICTITY BKJIOUa€e B ceOe 30pOBi,CIIyXOB1, TAKTUIIbHI, CMAKOBI Ta HIOXOBI
XapaKTePUCTHKH MPEAMETIB, SIBMILI, MOIiH, sIKi BiqoOpakeHi y Harmii mam'sati [34].

[TonsTiitHa CTOpOHA KOHIIETITY — 1€ T€, K KOHIENT 3a(ikCOBaHO B MOBI, HOTO
3HAQYCHHS, ONHUC, CTPYKTypa, HediHillis, MOPIBHAIbHI XapaKTEPUCTHKU JAHOTO
KOHIIENTY [0 BIJHONIEHHIO N0 1HImMX KoHIenTiB. IliHHICHA (1HTepmpeTaliiHa)
CTOpPOHA KOHIENTY XapaKTePU3y€e BAXKIHMBICTH IIHOTO MCUXIYHOTO YTBOPEHHS SIK IJIS
IHMBIA, TakK 1 JJI1 BCbOTO MOBHOI'O KoJIeKTHBY [45:129].

Y cydacHOMYy MOBO3HAaBCTBI MOXHA BUIUIUTA TPU OCHOBHI MIAXOAU MO
po3yMiHHs MOHATTA "koHIent"[11]:

1) minarBictuunuii (C. O. Ackonpgos, JI. C. Jluxauo, B. B. Komecos,
B.M.Tenist): OCKUJIbKU KOHIIENT 1CHYE JJIsl KOKHOT'O CIOBHUKOBOTO 3HAYEHHSI, TO MOTO
CJIIT PO3TIISAAATH SIK alreOpaiuHuii BUpa3 3HAYEHHS. 3arajaoM, MPUXUIBHUKHA I[bOTO
HaIpsiMy pO3YMIIOTh KOHUENT SIK YBECh MOTEHLIAN 3HAYEHHS CJIO0Ba Pa3oM 3 HOro
KOHOTaTUBHUM €JIEMEHTOM,;

2) xoruitusuuii (3. JI. Ilonos, M. A. Crepsin, O. C. KyOpsikoBa): KOHIENT —
SIBHIIIE MEHTAJILHOTO XapakTepy. [IpencTaBHUKHN KOTHITUBHOTO TiAXOAY 3apaxOBYIOTh
KOHIIETIT JI0 PO3YMOBHX SIBUII] Ta TlyMadaTh HOTO K OMIEPATUBHY 3MICTOBHY OJHHUITIO
nam'siTi, MeHTaJIbHOTO JICKCUKOHY;

3) xynbryposoriunuid (FO. C. Cremanos, I'. I'. Cnuiikin): Bcs KyJnbTypa
PO3YMIETHCS K CYKYIHICTh KOHIIENTIB Ta BIIHOCUH MK HUMH. KOHIIENT — roJloBHUM
OCepeNIOK KyJIbTYpH B MEHTAIBbHOMY CBITI JIOAMHU. HaykoBIi, sIKi TOTPUMYIOThCS
BOTO MIAXOAY, NEPEKOHaH1, IO MPU BUBYEHHI KOHIIECNITY, YBary CIiJl MPHIUISTH
KyJnbTypHi 1H(popMalii Ky BiH nepenae. KoHuenT TyT BuU3HAuYaeThes K 0azoBa

OJIMHULISL KYJIBTYPH 1 € ii KOHLIEHTPATOM.



Ha cporonmnimmHiii neHb BCi MOBO3HaBYl MIAXOAM N0 PO3YMIHHS TOHSATTS
"KOHLIENT" 3BOASATHCS 3a3BUYAil 10 JIIHTBOKOTHITUBHOT'O Ta JIHIBOKYJBTYPOJIOT14HOTO
TIAyMauy€HHsS UbOTO sBUlNa. Tak, HampukiIaa, MiJg KOHIENTOM, SIK IiJl MOHATTIM
JIHTBOKOTHITUBHOI'O SIBUILA, CIIJ PO3YMITH "OJMHHIIO MEHTAIBHUX a00 MCUXIYHUX
pecypciB Hallloi CBIOMOCTI 1 Ti€l iHGOpMalIifHOT CTPYKTYpPH, sIKa BiJI0Opakae 3HAHHS
1 IOCB1]1 JTFOJMHU; OTIEpaTUBHA 3MICTOBHA OJIMHULIA MTaM'ST1, MEHTaJIbHOTO JICKCUKOHY,
KOHIENTYaIbHOI CUCTEMH MOBH 1 BCi€i KapTUHU CBITY, BiI0Opa)kKeHOI B JIFOJICHKIM
neuximi" [6:90]. A 3 TOYKM 30py JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO ITAXOAY KOHIICTIT,
Hanpukiaa, KyJIbTypHUN, BHU3HAYAE€ThCS 0a30BOI0 OAUHUIICIO KYJIbTypH, € il
KoHIleHTpaToMm [19:116].

Pi3H1 BU3HAUYE€HHS TEPMIHY «KOHIICT» JAlOTh 3MOTY BUIUIMTH HACTYIHI HOTO
1HBapiaHTHI O3HAKH, CYTTEBI ISl MEPEKIaJ03HABUOro aHami3y: 1) 1ie MiHIMaabHa
OJIMHULIS JIIOJICBKOTO JIOCBIAY y WOTO 17IealIbHOMY BUSIBIICHHI, IO BepOali3yeThes 3a
JOMIOMOTOI0 CJIOBA 1 Ma€ MOJIbOBY CTPYKTYpPY; 2) L€ OCHOBHA OJMHHUIS OOpOOKH,
30epiraHHs Ta nepeaavi 3HaHb; 3) KOHIENT Ma€e pyXoMl MeXi Ta KOHKPETH1 (PyHKIIIT;
4) KOHIENT € COIllabHUM SIBUILIEM, HOT0O acol[laTUBHE I0J€ 3YMOBIIOE HOTO
MparMaTuky; 5) 1le OCHOBHUI OCEpesIOK KylabTypHu. OTKe, KOHIIENTH 300paXKyt0Th CBIT
y MO3KY JIFOJAMHH, YTBOPIOIOYH MPH 1IbOMY KOHIIETITyaJIbHYy CHCTEMY, @ MOBHI 3HAaKH
KOJYIOTh Y CJIOBIi 3MicT 11i€l cuctemu [38: 50].

Y MOBO3HABCTBI MO ChOTOJHI BEAYThCS TUCKYCIi 1100 BU3HAYEHHS KPUTEPIiB
KOHIICTITYaJIbHOTO aHamizy. €JIMHe, y YOMYy CXOJIUTHCS OLIBIIICTh TYMOK HAaYyKOBIIIB,
e Te, M0 HEOOXIIHO BIAPI3HITH KOHIENTyaJIbHUN aHali3 BiJi CEMaHTHYHOro. SIK
sayBakye [.B. Kapacuk, cemaHTHuYHUII aHali3 CHOPSAMOBAHMI Ha EKCIUTIKAIIiIO
CEMaHTUYHOI CTPYKTYypHU CJIOBA, YTOYHEHHS JEHOTATHBHUX, CUTHI(pIKATHBHUX 1
KOHOTaTUBHUX 3HAY€Hb, IO pEaNi3yloTh ii, a KOHIENTyaJbHUN aHami3 — IIe
Bi10Opa)kKeHHs HAaWOUIbII Y)KMBAaHUX KOHTEKCTIB CJIOBA, KOHCTATAllls BCIX HAMPSAMIB,
3a SIKUMH WIyTh MEPETBOPEHHS CEMAaHTUKH cioBa. CeMaHTUYHUI aHaJi3 OB’ I3aHHM

13 pO3’SICHCHHSIM CJIOBA, & KOHIICTITYaIbHUIN CIIPUsiE OTPUMAHHIO 3HaHb TIpo cBiT [18].



Ha ocHOBI MeTOQy KOHIIENTYaJIbHOTO aHaji3y TEKCTy BUOYIOBYETHCS
KOHIENTYATbHUM MiAXiA A0 TMEepeKiany, SKUW MOJIATaE y BU3HAYEHHI TEKCTOBHUX
KOHIIENTIB 1 OCATHEHHI METAaKOHIIENTY (OCHOBHOTO, IJI00aJbHOIO KOHIIENTY) TEKCTY
K TOJIOBHOI TMEPEAyMOBH TMEpeKiany. MeTol Takoro MiAXoay A0 TMepeKiaay €
30€epeKCHHS HE JIMIIE KOHIIETI1, a i 6a30BUX (MEraTeKCTOBHX ) KOHIICTITIB OpUTIHAITY,
AK1 BTUTIOIOTBCSI CaM€ y MPUXOBAHUX CMUCIAX — IMIUIIIUTAX, CHMBOJIaX, KOHIIETTAX.
M.I1. Jlyk’ssHuenko [36:5] Bumiisie Taki OCHOBHI NPUHIMIK KOHIEHTYAJIBHOTO
X0y JI0 TIepeKIIay:

— BUSIBJIEHHS 1 30€peKEHHS Y LINIbOBOMY TEKCT1 0a30BUX KOHLIETITIB — BaXKJIMBUX
CKJIQJJHUKIB CEMAaHTHKO-CTHJIICTUYMOI CHUCTEMH OPHUTIHAIY 3 METOI0 3a0e3MeyeHHs
BIIMOBITHUX PEAKIIIM YUTAYIB TIEPEKIIATY;

— ypaxyBaHHs IIiJ] 4ac TMepeKjIaay aBTOPCHKOI KOHIIEMINi MepIIoTBOPY, sKa
BH3HAYA€ MOT0 3MICT 1 CTHIIb;

— BIITBOPEHHSI B MEPEKJIA/Il JTIHTBOCTWIIICTUYHUX OCOOJIUBOCTEHN OpUTIHAITY, 1110
MOB’SI3aHO 3 TMEBHUMH BTpaTaMy Ta PI3HUMHU TpaHchopMalisiMHU, CHPUYUHEHUMU
BIIMIHHOCTSIMHM M1>K MOBHHMH 1 KOHIIENTYaJlbHUMUA KQpTUHAMH CBITY;

— MaKCHMaJIbHO TOYHE BIATBOPEHHA Yy TMepeKiIai eKCTPaTiHIBATBHHUX SBHIIL SIK
KOMITOHEHTIB 3arajbHOT KOHTEKCTHOT CUCTEMH OpPUTIHAIY;

— ypaxyBaHHS MOBHOI 1 KOHIIENTYaJbHOI KapTHUH OJIepKyBaua MEpeKiIamy Ta
HOT0 KyJIbTYpPHOI TpaauIlli;

— OOOB’SI3KOBE 3ICTaBIIEHHS KOHIENTYyalIbHOI 1H(OpMaIli, SKy MICTUTh
OpUTiHAN, 3 Ti€l0, SKYy BUSABIATHUME IMEPEKIaICeHUH TEKCT, M0 € BaKIMBOIO
MePeTyMOBOIO JOCATHEHHSI aIeKBaTHOCTI.

[TonsiTTa KOHIIENTYaIbHOT MeTadopu Oe3mocepeHbO MOB’I3aHE 3 BUBHAYCHHIM
KOHIIENTY Ta TEOPi€I0 KOHIENTYaIbHOTO aHamizy. KoHIenT — 11e oAMHNIIS MUCIICHHS
abo maM’sTi, SIKa Ma€ BIAHOCHO BIOPSIKOBAaHY BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY, SIBJISIE COO0I0
pe3ynbTaT Mi3HABAIbHOI AISUIBHOCTI OCOOMCTOCTI Ta CYCNIJIbCTBA T4 HECE KOMILJIEKCHY,

SHUUKJIONEANYHY 1HGOpMaIil0 TPo 300pakeHU mnpenMer abo sBUILE, PO



iHTeprpeTanio 1€l iHGopMaIlli TpPOMaJACHKOIO CBIAOMICTIO Ta MPO CTaBJICHHS
IPOMaJICHKOI CBiJTOMOCTI JIO JTAaHOTO SIBUIIA YU TipeameTy [44:24].

Paitmona B. I'i60c cTBepKye, 110 BeIHWKa PEBOIIONISA Y BUBYEHHI MeTadhopu
ctanacst 30 pokiB TOMY 3 BOPOBAKCHHSIM «KOHIENTYyalbHOI Teopii metadopu». Ha
BIJIMIHY BiJ] IOTIEpPEIHIX Teopii MeTadopu Ta MeTahOPUIHOTO 3HAUCHHSI, JaHa TEOPis
CTBEPJIKYE, 0 MeTadopa - 1€ He MPOCTO aClEeKT MOBH, a (PyH/IaMEHTalIbHA YaCTHHA
JTOACHKOT AyMKH. J{ilicHO, O1TBIIICTh METaOPUIHOT MOBU BUILIMBAE 13 BXKE ICHYIOUUX
Mojiesiel MeTa)OpUYIHOI JYMKH YU KOHIIENTyalbHuX MeTadop [54].

3HayHUN BHECOK Y PO3BUTOK JIHTBICTUKM Ta, BJIACHE, JOCIIIKEHHS
KOHIIENTYyaJIbHUX MeTaop BHECIU KOTHITUBHI JIHrBicTH J[>kopmxk Jlakodhd ta Mapk
JlxoHCcOH. Y cBoill mpami “Mertadopu, SKUMH MU KuBeMo” [57], sika 1 ChOrOAHI
3AJIMIIAETHCS OJIHIEIO 13 HAUTPYHTOBHIIIUX Mpallb, MPUCBSIYEHUX MeTa(opi, HAYKOBIII
3aIl0YaTKyBaJM TEOPit0 KOHIIENTya bHO1 MeTadopu [28].

Came JIxopmx Jlakodd Bkasye, 110 y KIACHYHUX TEOPisiX MOBH MeTadopa
po3rasaanacs 3 TOYKUA 30py MOBH, a He MUCIIEHHs. MeTadopruiHi BUpa3u BBAKAIHCS
B3a€MOBUKIIFOUHUMH 31 c(hepH 3BUYAIHOI MOBCIKIECHHOI MOBHU: MOBCSIKJICHHA MOBA HE
Mana wmetadopu, a wMertadopa BHUKOPHCTOBYBaja MEXaHI3MH 1032 cheporo
MOBCSAKACHHOI TpaauiiiiHoi wmoBu. Kiacuuna Teopiss MPOTATOM CTOMITh Tak
crpuiimManacs sk HajexxHe. Teopito He MPOCTO MPUNHSAIHU 3a ICTUHY, 4 CIIPUNAHSIIN SIK
nedinimiiny. CinoBo "Metadopa" Oyino BUZHAYEHO SIK pOMaH ab0 MOSTUYHUN MOBHUM
BHpa3, Jie OJlHE a00 KiIbKa CJIIB BUKOPHUCTOBYIOTHCS 1032 MEXaMHU iX 3BHUYAHHOTO
3araJIbHONPUMHITOTO 3HAYEHHS ISl BUPaKEHHS '"MomiOHOro" moHATTA. AJie Taki
MUTAHHS HE MAIOTh 3HAUCHHS [Tl BU3HAYCHHS; 1IC eMITipU4HI nmuTaHHs [57].

3riqHo 3 Teopieto Jlakopda 1 JkoHcoHa, KOHLeENTyaidbHa MeTadopa €
BUKOPUCTAHHAM 3HaKa OJIHI€] KOHUENTYaJIbHOI cpepr Ha MO3HAYEHHS 3HAKa 1HIION,
IpUTaMaHHA I[OBCSAKJIEHHOMY MOBJICHHIO Ta MHCIEHHIO JIIOJWHU, a HE JIMILIe
XYI0KHBOMY AUCKYPCY, 1 KEpY€EThCsS HAOYTUM y MPOILIECI CIUIBHOT AISUTBHOCTI €THOCY

nocsigom [39].



JI.Kacacanto cTBepmKye, 110 TOJIOBHA Teopli KOHIENTyalbHOI MeTadopu
MOJIATAa€E B TOMY, IO JIFOI1 MeTahOpUIHO OCMUCTIOIOTH 0arato abCTpakTHUX o0JacTen
3 TOUKH 30pY 3HaHb, K1 € BIIHOCHO KOHKPETHUMHU a00 J00pe 3po3yMimuMu. Jxop K
Jlakodd mume, mo «meradopa 3a CBOE MPUPOIOI0 MPUHIIUIIOBO KOHIIETITYalbHa, a
He JIHrBiCTHYHAY. [IpoTe mepeBakHa OUIBIIICTh J0Ka31B KOHIIENTyaJIbHOI MeTad opu
Ma€ JIHTBICTUYHHMN XapakTep. JIIHTBICTUYHI JaHi, sIKI MOXKHa 00 ’€qHATH Ha
OIATPUMKY Teopii MeTradopH, € TNEepeKOHJIMBUMH Ta pI3HOMaHITHUMH.  BoHu
BKJIFOYAIOTh aHAJ3 CUCTEMATUYHOCT] BIIHOCHH JIKEpela, MOJIeNll CEeMaHTUYHUX 3MIH
MPOTATOM ICTOPIi, MOJIENII 3aCBOEHHS UTSIY0i MOBU, OOUUCIIIOBAIbHE MOJCITIOBAHHS
a0CTpaKTHUX 3HAYCHb CIIIB Ta CKCIICPUMEHTAJIbHI 1aHi 3 00poOku MoBH [52:127].

Mertadopa 111 OLIBIIOCTI JIFOACH € 3aC000M MOSTHYHOI YSBH Ta PUTOPUYHOTO
po3kBiTy. binbliie Toro, metadopa 3a3Buuail po3rsiAAEThCS SIK XapaKTepHa JUIIe s
moBH [55]. JIxepapa CTiH TakoXX Kaxke, 110 OKpeMi MeTagopH y MOBI BiZJ0OpaxaroTh
oco0mBi MeTadopu B Aymkax [61].

Jlakodd Ta 1HUI TeopeTUukH "KOHUENTyalbHOI MeTadopu" CTBEPAKYBAJIH, LIO
HaIllle BUKOPUCTaHHS Ta pO3YMIHHS 00pa3HOi MOBH OMOCEPEIKOBYETHCS HECBIOMUMHU
MeTapOpUYHUMH  BIAMOBIJTHOCTSIMHU, IO CTPYKTYPYIOTh  JIIOJICBKI  MOHSATTA.
KomynikabenicTi BHUKOPHUCTOBYBAJIM KOHIIENTYaJdbHY OCHOBY MeTadopu, 1100
BUBECTH CTABJICHHS Ta MEPEKOHAHHS 3 00pa3HUX BUPA3iB, SIKI JIIOJIU BUKOPHUCTOBYIOTh
JUIsL OMHCY CBOrO ocoOuctoro nocBigy. OmHaK 1i BYEHI PIAKO NEPEBIPSIOTH
MPUMYIIEHHS I[l€1 OCHOBU, Oarato 3 SIKUX OyJd CEepHO3HO OCKap>KeHI B I1HIIUX

aucruInIiHax [58].

1.2 TIlepexaamanbkKi cTparerii i TAKTMKM BiITBOPEHHSI KOHIENTY

Ax Oyno 3a3HA4YCHO paHille, KOHIENT MAa€ BEIWKY KUIbKICTh 3HA4€Hb, Ha
J0JATOK OLIbIIICTh MOBO3HABIIB TPAKTYIOTh MOHSTTS «KOHIENT» MO PI3HOMY: caMe
yepe3 Take 0araToBEKTOPHE TIYMau€HHsS KOHIICTITY Ta PI3HOMAHITHICTh MiAXOIB J10

HOro BHUBYEHHS YMOXJIMBIIOIOTH 3aCTOCYBAHHSI KOHILIETITYaJIbHOTO aHaizy Jyis



BUPIIICHHS IHAPOKOTO CIEKTPY MPOOJIEMAaTHKH SK y MOBO3HABCTBI B3araji, Tak i y
MEPEKIIAA03HABCTBI 30KpEMa, 3 ypaxyBaHHSAM LIJIEH Ta 3aBJaHb, Kl CTaBUTh NEPE]
coboro mpocmigauk [51].

Sk BioMo, Iii mepekiagada ysBIsSIOThCS SIK IBa B3a€EMOTIOB’ SI3aHUX €Tallu, SIK1
BIJIPI3HSIOTHCS XapaKTepoM MOBHUX Aii. Ha mepiiomy etari NpoXoauTh pO3yMiHHS
opurinaily. Ha apyromy — Bcsa mporeaypa BHOOpPY HEOOXITHHUX 3aco0iB y MOBI
nepeKsIaay Ui CTBOPEHHS TEKCTY MepeKiany.

Ha mepmiii cTazaii mepekiiaiad MoBUHEH OTpUMAaTH 1H(OpMaIIifo, 110 MICTUTHCS
AK y TEBHOMY BIJpPI3Ky OpHUTiHalIy, TaKk 1 B JIIHIBICTUYHOMY, CHUTYaTHUBHOMY Ta
KOTHITUBHOMY KOHTEKCTI, 1 Ha OCHOBI 11i€1 1HQopMalii 3poOUTH HEOOX1/THI BUCHOBKH
PO 3MICT, SIKU HOMY HAJIKUTh BIATBOPUTH HA HACTYIMHOMY eTari. TyT BaXKJIMBUM €
MPOBECHHS aHali3y oOcOOIMBOCTEN (YHKIIOHYBAaHHA KOHLENTY BIAMOBIIHUX
JHTBOKYJIBTYpPaX, 1110 J1a€ MOKJIUBICTh BCTAHOBUTH PsiJI CHUTHHUX Ta BIAMIHHUX O3HAK
[51].

Ha npyriii cTazaii mpoiiec nepekiaagy MOACIIOEThCA Y KOTHITUBHOMY HaIpsiMi.
OcsrayBmmm  croci0 1 ¢opMy MHUCIEHHS aBTOpa TEKCTYy OpHUTIHAIY uepes
KOHLIETITyai3a1iio, nepekiaaay mijadupae HaiOoUIbll NPUUHATHY BepOanbHy (opMy
naaHoro kouienry [51].

3 TOYKHM 30py KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, MA€ MICIIE MPOEKIIiS KOHIIENITY 3 MOBU
OpUTIHAIYy Y MOBY mepekiany. Takum 4uHOM mepekianad Bepudikye KOHIENT Ta
MPOIYCKAE HOro Kpi3b MPU3MY PO3YMiHHS JaHOTO KOHIIENTY Y MOBI mepeknany [51].

Bapto Bka3zatu, 1110 nepexsajg He Moke OyTH aOCOIFOTHUM aHaJIOTOM OpUTIHAITY,
a 1l O03Hayae, M0 TOJOBHE 3aBIaHHS TEepeKiajada Mojsrae B TOMy, 00 CTBOPUTH
TEKCT MaKCUMaJIbHO HAOIMKEHHUM 1O OpUTIHAITY 3 TOYKU 30py CEMAHTUKH, CTPYKTYpHU
Ta MOTEHUIMHOTO BIUIMBY HA KOpUCTyBaya LbOro mnepeknany. OcHoBHa mpobiiema
MICTUTBCS B TOMY, III0 Mi>)K MOBaMU OpUTIHAITY Ta MEpEKIIaay He 3aBKIU MOKHA 3HAUTH
MOBHI Tapajiesli — CEMaHTUYHI Ta CTPYKTYpPHI aHAJIOTH: OJHAKOBI MOJIEN1 pEYEHb YU
CJIOBOCIIOJIY4Y€Hb, TMOBHUW 30Ir CEeMAaHTHMYHUX 3Ha4YeHb caiB Tomo. Came TyT

nepeksaady Mae 3aCTOCOBYBATH Nepekiaaaibki pancdopmartii [33:103].



Bimomuit mepexmagau JI. K. JlatumeB  Ha3uBae TpU OCHOBHI MPUYUHU
BUKOPUCTaHHA MEpeKIaalbkux TpaHcpopmariii: 1) po3XomkeHHd B CUCTEMAaX MOB
OpUTIHAIIY Ta Tepekiany (B OJHIN 3 MOB MOXKe OyTH BIACYTHS KaTeropis, BIacTHBa
1HIIIA MOBI; BCEPEIMHI OJHIET 1 TI€l K KaTeropii WieHyBaHHsS PI3HATHCS; 31CTaBHI
JIHTBICTUYHI KaTeropii He IIIJIKOM CIIIBIAJAl0Th 3a O0CATOM 3HAuYCHHA);, 2)
PO3XOKEHHSI HOPM B MOBaX TEKCTY MEpEKIaay Ta TEKCTY OpUTiHANY (3 MOPYUICHHSIM
HOPMHU MU CTUKa€MOCH Y TOMY BHIAJIKY, KOJIM CyTh BUCJIOBIIOBAHHS 3p0O3yMija, OJJHAK
BUKJIMKA€E YSBJICHHS PO HEBIPHICTh MOBH (HOpPMAaTHBHI BIIXWJICHHA)); 3) HE30ir
y3yCy, AII0Y0TO B CEPEIOBUII HOCIIB MOB OpHUTiHANY Ta nepeknany (y3yc —IpaBuiia
CUTYaTHUBHOTO BUKOPUCTaHHS MOBH; BlJOoOpa)ka€ MOBHI 3BMYKHM Ta TPAAMI(Ii JAHOTO
MOBHOT'0O KOJICKTHBY) [33].

Y pamkax [gaHoi poOOTH € HEOOXITHUM TMOHATTS  «IepeKiiaalbKi
tpanchopmariiin. B. H. KomicapoB mig 0HMM TOHATTSIM BH3HAYa€ TaKy
TpaHcopmallito, sKa JoIoMara€ 3IIHCHUTH TepeKial  OJUHUIb  MOBHU
OpUTIHATYOAUHUIIMU MOBU mepeknany. [lepeknananpki TpaHcdopmalli MOMXKIHMBI
JUIIEe 3 TUMH MOBHHMH OJMHUIIMHU, SIKI MAIOTh TJaH BUPAKEHHS Ta IJIaH 3MICTY
[26:172].

JI. C. bapxynapoB, y CBOIO Uepry, 3a3Havae, 1o rnepekiaaamnbka Tpaachopmaliis
€ TaKOI0 MIXMOBHOIO TpaHC(hOpMAIIi€r0, IEPEBUPAKECHHSIM 3MICTy a0o0 nepudpazom
TEKCTY, 0 HaIllJICHa Ha JOCATHCHHS MepeKiialalbKkoro ekiBaienty [3:119].

3arajioM, IcHye ©OaraTo TIAXOMIB 10 Kiacu@ikamii IepeKiIaIanbKux
TpaHcopMmarliii, ki B LIJIOMY CXO0XI MiX co0oro. I[Ipore B maHoMy AOCIIKEHHI
BUKOPUCTOBYEThCS Kiacudikailis, 3anpornonosana came B. H. KomicapoBum.

MoBo3HaBeIb BUPI3HSE MIICTh TPYH MEepeKIaganbkix TpaHcopmaiit [25]:

1) mpanckpunyiss — nepekyag JCKCUYHOI OJMHUIII 3 MOBHU OPHTIHATY MOBOKO
nepeKIaay HUIIXoM Iepenayi il 3ByKoBoi (popMu y MOBI IepeKiany;
2) mpancnimepayisi — NepeKaan JEKCUIHOI OJMHHUII 3 MOBH OPHUTiHATY MOBOIO

nepexiaay IusixXoM nepenadi il rpadiuHoi GopMu y MOBI IEpEKIany;



3) kanvkysanHs — NEpeKIIaa JISKCUIHOI OJJMHHMIII 3 MOBH OPHUTIHAITY IUISIXOM 3aMiHH
il xoMmoHeHTiB (Mopdem abo cimiB) iX JEKCHYHUMH aHaJIOraMH y MOBI
nepexiany;
4) nexcurxo-cemanmuyni 3aMiHu; KOHKPETH3AIliA, KA MOJISATae y 3aMiHi clIoBa a0
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI MOBU OpWIIHANY 3 LIUPIIUM 3HAYEHHSM CJIOBOM abo
CJIOBOCITOJIYYEHHSIM MOBH MEPEKIIAy 3 BY)KUUM 3HAUCHHAM; eeHepanizayis, sika
nependadae 3aMiHy cjaoBa ab0 CIOBOCHOIYYEHHS MOBHU OpPUTIHATY 3 BYXKYHUM
3HAUYEHHSM CJIOBOM a0 CJIOBOCIIOJIYYEHHSIM MOBHU NEpeKiIaay 3 HIUPIIUM
3HAYEHHSIM; MOOVIAYIsl — TIPOIIEC 3aMIHU CJIOBa a00 CJIIOBOCIOIYYEHHSI MOBU
OpUTIHATY TaKOIO OJMHUIICIO MOBH MEPEKIATy, YA€ 3HAUYCHHS JOT1YHO BUTIKAE
31 3HaYCHHS OJIUHMIII MOBU OPHUTIHATY;
5) epamamuuna mpancgopmayis nonArae y 3aMiHi rpaMaTHYHOI OJUHUIII MOBHU
OpUTIHATY TaKOI OJWHUIICI0O MOBU MEpeKiaay, SKka Mae€ IHIIE T'paMaTUyHe
3HAYCHHS;
6) KOMIUIEKCHI JIGKCUKO-TpaMaTH4Hi TpaHchopMallii: anmoHimivnull nepekiao —
Taka TpaHcdopmailis, ska mnepeadadae 3amMiHy TMO3UTUBHOI (HOPMU MOBHOI
OJIMHHUILIl MOBU OPUTIHATY HEraTUBHOIO ()OPMOIO Y MOBI NEPEKIIaly Ta HABIIAKH;
excniiikayisi (OTTMCOBHM TIEPEKJIaa) MOJSATae y 3aMiHl JEKCUYHOI OJIMHUII MOBH
OpUTIHATY TaKUM CJIOBOCIIOJIYYEHHSIM MOBH TMEpEKIIany, sika HaJae ii MOBHIIIE
MOSICHEHHSI; KOMNneHcayis — TaKui TUI TIepeKIaialibkoi TpaHcdopmMallii, npu
AKOMY Ti €JIEMEHTH 3HA4YeHHs, SKi Oynu 3aryOJjieHl y Tpolieci Mepekiiamuy,
BHUPaXAIOThCS JICAKMMH IHITUMH OJUHHIISIMA MOBHU Tiepekiany [45].
BaxuymBuM Oyne BkazaTu kiacu@ikallilo TaKWX BIJOMHX MOBO3HABIIIB SIK
C.€.Makcimosa [37] ta JI. C. bapxynaposa [4].

3a xnacugikamiero C. €. MakciMoBa, A0 MNepeKiIaJalubKux TpaHchopmarliiit
BIJIHOCSITH JICKCUYHI Ta CEMaHTH4HI (TeHepaiizaiis, nudepeHiiamisi, KOHKpeTHu3aIis,
CMUCJIOBHI PO3BUTOK, aHTOHIMIYHHUM TIEPEKIIa1, KOMIIEHCAIlisl Ta TOBHA TIEPECTAaHOBKA
CErMEHTIB TEKCTY), a TAKOXX rpamMaTHyHi (IepeMIIIeHHs], TOOTO 3MiHa MOPSAKY CIiB Ta

CJIOBOCIIOJNYYECHb, TPAaMaTUYHI 3aMiHH, I0JJaBaHHs Ta IPOMycKu) Tpanchopmariii [37].



JI. C. DbapxymapoB BHOKpEMJIIOE TakKi TMepeKIagabki TpaHchopmarii:
rpaMaTU4Hi, cepel] IKUX MEePECTaHOBKH, 3aMiHU, OMYIICHHS Ta JOJaBaHHs; JIEKCUYH]
3aMiHM (KOHKpETH3allisl Ta reHepaizallis) Ta KOMILIEKCHI JISKCUKO-TpaMaTHYH1 3aMiHU
(aHTOHIMIUHMIA TIepekian) [4].

[.d.JlomenoBa Ta B.B.Hikimmua 3a3HayaroTh, M0  MepeKIagaIibKi
TpaHcdopMmariii B “9rcTOMy BHUIJISAI 3yCTPIUaOThCS HEUacTo. SIK MpaBUiI0, Pi3HOTO
pony Tpanchopmarii 31IHCHIOIOTECS OJHOYACHO, TOOTO, HANPUKIIAL, NMEPECTaHOBKA
CYNpPOBOJKYEThCS  3aMIHOIO, TpaMaThyHa TpaHcopmalis 3a3BUYall  MOXKe
CYNPOBOKYBAaTUCS JIEKCUYHOIO Towlo. [lepeknaz € ckiaHO0 CIPaBOIO0 caMe 4yepe3
Held CKIAJAHUM KOMIUIEKCHUI  XapakTep MepeKIaJalbKuX TpaHcHopMallii.
AJIeKBaTHOCTI NEPEKIIay MOKHA JIOCSATHYTH CaMe 3aBJSKA BMIJIOMY BUKOPHUCTaHHIO
nepekIananbkux Tpanchopmariii, B Tomy 9rcii i rpamatuanux [35:104].

OCKIJIbKM TMOHSATTSI KOHLENTYyaJbHOI MeTaQopu IOB’s3aHE 3 BU3HAYEHHSIM
KOHIENTY Ta TEOPIEI0 KOHIENTYaJIbHOTO aHali3y, BapTO BKa3aTHU CIIOCOOM mepenadl
MeTaGOpUYHUX MOJEIICH Ha KOHIIENTyaIbHOMY piBHI [14]:

1. MMepexknan 3i 3MiHOW KOHIENTYAJbHOI MOJAeJi B MOBI IepekJany,
O0OYMOBJICHHI  BIJICYTHICTIO BHUXIJHOI MOJENI, IHIIUM KOHOTaTUBHUM
KOMITOHEHTOM, a00 (pa3eoJOoriyHUMHU 3BOPOTAMHU MOBH OpHUTIHANY, SKI HE
301ratoThCsi 3 MOBOIO ITITLOBOI KYJIBTYpHU

2. llepexaax 3i 30epekeHHAM KOHIENTYAJbLHOI MojAedi, ajge iHIIUM
JHTBICTUYHUM BHUpa3oM. B gaHoMmy BumNaaKy mepekiajalbki 0OMEKeHHS
MOB'A3aH]1 5K 3 KOHIIENTYaJbHUMH, TaK 1 3 BHYTPIIIHLOMOBHUMU (haKTOpaMH.

3. Ilepexaan 3i 30epe:keHHSIM KOHUENTYAJbHOI MoOJeJi Ta aHAJOTIYHUM
MOBHMM BHpa3oM. B naHoMmy BuHMangky MH MaeMO HaWBHILy CTYIIHb
(dopManbHO1 OIM3BKOCTI MK TEKCTAMH OPUTIHATY Ta MEPEKIIaTy, MOKIIUBY TaM,
7€ HOpMa eKBIBAJIGHTHOCTI HE BCTYNA€ B MPOTUPIYYSA 3 IHIIMMHU
nepeKyIagabKiMyI HOpMaMH, a caMe MparMaTuyHoO0 HOPMOIO 1 HOPMOIO TEKCTY,

SIKUU TIEPEKIIATAETHCS.



JlaHi eTanu nepekiiaay T03BOJISIOTH BpaXyBaTH BCl JIEKCUYHI, CTUIICTHUYHI, 11CHHI
0COOJIMBOCTI XYAOKHBOI'O TEKCTY 1 BHU3HAYUTU SAKICTH 1 TOYHICTh NEpeKiIamy.
['onoBHUMU MIpUiloMaMu Tiepeiaydl KOHLIENTYaIbHUX MeTaop y mepeKiaal XyA0KHIX
TBOPIB € TIEpeKIaa 31 30€pPEKCHHIM KOIENTYaTbHOI MOJIENI Ta aHAJIOTIYHIM MOBHHUM
BHPaA30M; MepeKIiajl 31 30epexKeHHIM KOHIIENTYalIbHOT MOIEIN 3a JIOMOMOTOI0 1HIIIOTO
JIHTBICTUYHOTO BHpa3zy (AOMiHYHOYl NPUHOMH), a TaKOX TMEpeKag 31 3MIHOIO
KOHIENTYaIbHOI MOJEN y LiaboBii MOBI. HeoOximHO 3a3HaunTH, 10 30epekeHa
KOHIIETITyaJIbHa MOJIEIb MPU TEPEKIaii CBIIYUTH PO MAUCTEPHICTh Mepekiiagaya Ta

PO3YMIiHHS aBTOPCHKOTO 3aymy [28].

1.3 Oco0aMBOCTI Xy10:KHBOT0 IUCKYPCY Ta cnienu@ika Horo nepexaany

Ha cboroguimHiii JeHb 3Ha4YHa yBara HayKOBLIB NPUKYTa 1O XYJOKHBOTO
IUCKYpPCY Ta XYAOXHBOTO TEeKCTy. BomHouac, aBTOpU MO-pi3HOMY PO3YMIIOTH Takl
MOHATTS SIK TEKCT, AUCKYpC, KOMYHIKallis, 10 OOYMOBIIIOE€ 3HA4yHI PO30IKHOCTI
JAOCTITHULIBKUX TO3UIIIH.

XyA0XKHS JIiTepaTypa BiJirpaBaia AyXe BaKJIUBY pOjb y KyJbTypl HA IOYATKY
uBLUIIZaIi, ane micis ii BuzHaueHHs ban [y, XymoxkHs miTeparypa craia
MapriHaJbHUM THIIOM JUCKYpCy 1 cTaja MEHII BaroMor. AJie 3aBISKH CBOIl
YVHIKQJIbHIA TO3UIIT B 1CTOPIT KyJIbTYypU XYAO0KHA JITEpaTypa BUKUBAE Ta IPOLBITAE,
MOTJIMHAIOYH BC1 JTITEPATypHI Ta KyJIbTYPHI €JIEMEHTH 3 ICTOPUYHHX JIOKYMEHTaIbHUX
MarepiaiiB, MiCEeHb Ta TEKCTIB MiceHb. Bigkpura 6e3mocepeHICTh Xy10KHbOI MOBH,
BOJIHOYAC, 3/laTHA MEPETPABIIOBATH HAUCKIaAHIII MOBHI €JIEMEHTH Ta BUCJIOBJIIOBATH
HauOaraTmm izei [56].

CydacHe MOBO3HABCTBO (hOPMYJIFOE YHCICHHICTh MIAXOJIB Ta IHTEpIIpEeTallii,
TOMY KOXXHUH MIIXiJ € MO-CBOEMY LIIHHUM 1 HayKOBO BaJiHUM, a iXHE PO3MaiTTA

JI03BOJISIE PO3IIIAAATH XYI0KHINA AUCKYpC Y pi3HUX pakypcax [50:53].



[lepmr 3a Bce, moO 3pO3yMITH BH3HAYCHHS XYAOKHBOTO IHCKYPCY BapTo
YTOYHUTHU 3MICT MOHATTA OUCKYPCY, IO € ChOTOJAHI JAOBOJI IMOMYJIAPHUM, ajie IO0-
PI3HOMY TPAaKTOBaHUM.

[Tpodecop 1. C. IlleBuenko mnpencraBise MUCKYpC SK Oarato-acreKTHY
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHO-MOBHY ~ CHUCTEMY-TEUITAJbT, M0  BU3HAYAETHCS
CYKYITHICTIO TPhOX acHeKTiB: (OpMyBaHHSAM i7ell Ta MepekoHaHb (KOTHITUBHUU
acIexT), B3a€EMO/II€I0 KOMYHIKaHTIB y MEBHUX COLII0-KYJIbTYPHHX
KOHTEKCTaxX/CUTyaIlisiX (CoIio-mparMaTUYHUN acIieKT) Ta BUKOPHUCTAHHSIM 3aco0iB,
BepOabHUX Ta HeBepOaIbHKUX (MOBHMH acmekT) [7:115].

Bignaroun npiopuTeT KOTHITUBHUM 1 COLIAJIBHO-NIPArMaTHYHUM YHWHHHKAM,
HAyKOBIIl OJHOYACHO HAaroJIONIyIOTh Ha BaJKJIMBOCTI BEpOAIbHOI CKJIAJIOBOI AUCKYPCY,
HOTO €IMHOTO CKJIAJHWKA, 110 Mae Oe3mocepeHe MaTepiaibHe BTieHHS [49:6], ms
CKJIaJloBa MOXe OyTH MOjJjlaHa TEKCTOM, HOro ypuBKoM, (pparmentom Ttorio [31:29;
32:92].

XyA0XKHIA TUCKYpC MPUBEPTAE 11e OUTbIIY yBary MOBO3HABLIB 1 OTPUMYE TaKl
BHU3HAUCHHS:

3rigHo 3 X. ['yo Xy0HIi TUCKYPC, YTIJIEHUH Y XyI0XKHBOMY TEKCT1, CTBOPIOE
CBIT, 1110 MICTHTh y COO1 IMTEBHUI 3MICT, TOYYTTS, EKCIIPECIIO, a 10 HOro 000B’I3KOBHUX
CKJIaJIHUKIB HAJICKHUTH IITICHICTh HOTO CHPUHHATTS YUTAadeM; JTUCKYPC XYIA0KHBOTO
TBOPY € HE TIJILKH OCHOBOIO, 00pamyIeHHSIM, (D)OHOM, BIH MOCTA€ SIK CTUJIb MUCIICHHS
Ta MOBJICHHSI aBTOpA, SKi BiH BKJIaJa€ y epcoHaxis TBopy [13:483].

[Tpodecop H.C. Onu3bko BBakae XyJI0KHIN AUCKYpC CYKYITHICTIO XYAOXKHIX
TBOPIB (TEKCTIB), CTBOPEHUX SK PE3yJbTaT B3a€MOJIIi IIJIell Ta HaMmipiB aBTOpAa,
PI3HOMaHITHUX MOKJIMBUX peaklii yhTaya, a TAKOK TEKCTY, KOTPUI BUBOJUTH TEKCT
XYJ0’)KHBOTO TBOPY Yy MPOCTIp cemiochepr — CYKYNMHICTh BUKOPUCTAHUX JIFOJAUHOIO
3HAKOBUX CHUCTEM: TEKCTY, MOBH 1 KyJIbTypH B 1isiomy [41:165].

A.C. T'apapoBa Bka3zye, M0 XyIOXKHINH TUCKYPC — 1€ JAUCKYPC XYAOXKHBOTO

TEKCTY, /1€ OCTaHHIN € (PIKTUBHUM 300paXKeHHSIM peabHOI AIMCHOCTI; 300pakeHHSIM,



CTBOPEHUMABTOPOM; TaKUM, y SIKOMY YITKO BiJ0OpakeHI aBTOPCHKI CBITOTJISA Ta
CBITOPO3yMIiHHS, HOTO JOCBI Ta (poHOBI 3HAHHS [27].

Jlinreict Ban Jleiik y cBOl dYepry 3a3Hadae, IO XYAOXKHIN JHUCKypC €
KOMYHIKaTUBHUM aKTOM, YHEID OCHOBHOK XapaKTEPUCTUKOI € HaMmaraHHs
NUCbMEHHMKA 3a JOMOMOTOI0 CBOTO TBOPY BIUIMHYTH Ha BHYTPIIIHIM AyXOBHUHN
IPOCTIp YUTa4a, Ha CUCTEMY HOTO LIIHHOCTEMN, BIpYBaHb, IEPEKOHAHB 1 PArHEHb 3115
TOTO, MO0 3MiHKTH X [53:151].

3 HaBeIEHMX BHU3HAYECHb BAXKO HE TMOMITUTH, IO XYAOXKHIA JUCKYpC
TPAKTYETbCS SK TaKWil, 110 HE BIJIMOBIJAE HANIOMY PO3YMIHHIO 1HTE€PAKTUBHOI
PO3yMOBO-KOMYHIKaTUBHO1 JISNIBHOCTI, TOMY IO BiH 200 MPUPIBHIOETHCS 3 XYJ0KHIM
TEKCTOM, ab0 » MpPIOPUTET BIAJNAETHCS CaMe€ TEKCTOBI («JIUCKYpC XyA0KHBOIO
TEKCTY»), TOA1 SIK y MONEpPeaHbO MOJaH1i Ae(1HILIi TEKCTY BIJIBEIE€HA POJIb MPOIYKTY
auckypcey [50].

TakuMm yrHOM, 32 TEPMIHOM "XYJOXKHIM TUCKYpc" MU PO3yMIEMO PO3YMOBO-
KOMYHIKaTHUBHY B3a€MOJIII0 aJpecaHTa (aBTopa XyJOXKHBOTO TBOPY) Ta ajapecara
(MOTEHIIMHOTO YWTaya), 10 BiOYBAETHCSA Yy MEBHOMY ICTOPUYHOMY 1 KYJIbTYpHO-
COIllaJIbLHOMY KOHTEKCTI, IPYHTYEThCA Ha 1/1€sX, TEPEKOHAHHSX, CBITOIVISIIHUX
OpIEHTHpaxX aBTOpa-aJgpecaHTa, Ma€ Ha METI peryJloBaHHS iJlel, MEepEeKOHaHb,
CBITOTJIATHUX OPIEHTHPIB UMTaya-aJpecara Ta MaTepialli3ye€ThCs y BHUIJISII TEKCTIB
XYJ0’KHIX TBOPIB, BIAKPUTA MHOXKHHA SIKUX (pOpMye BepOaNbHUI MIIaH XYJ0KHBOTO
auckypcey [50].

Takox, [.€. ®ponosa ta O.B. OMenMHCHEKa HArOJNOMWYIOTh HA TOMY, IIO TaKe
3arajbHE BU3HAYEHHS CIIIJI JIONOBHUTHM HHU3KOK OUIbII KOHKPETHUX CYTTEBHUX
IIOJIOKEHB, & CAME:

- Y MEXax XyJI0)KHbOTO AUCKYPCY JOILIBHO PO3PI3HATH JiBa 0A30B1 MIATUIIN:
MIPO30BUH Ta MOETUYHUHN XYA0XKHI TUCKYPCH;

- BTOPHUHHICTH a00 (IKTHBHICTh TPUTAMaHHI TEPEBAKHO TMPO30BOMY
XYJ0’)KHbOMY JTUCKYPCOBI, 7€ MOBJIEHHSI MEPCOHAXKIB SIBJIIE COOOI0 KOMYHIKaTHBHO-

BTOpUHHY mistibHICTH [50:103].



XynoxKHil mepekiag Mae 0COOTUBOCTI — BiH TIepe10adac MOBICHHEBY TBOPUICTh
nepekaaaayda, a e norpedye BIAMOBIAHOIO TaJaHTy. XYJIO0XKHIN Nepeksiaj MOXKHa
NPUPIBHATH JO MUCTEITBA, aJ[)KE ECTETUYHHUIN €(eKT TEKCTY MEePeKIay JOCITaEThCs
KOINITKOIO TBOPYOIO Tpalelo, 10 TNOoJisSirae y BAaJIoMy J000pl Ta BIYYHOMY
3aCTOCYBaHHI MOBHHX 3aco0iB. Takuil BUJ Mepekialy BUMarae He TUIbKH aKTUBHOI
MOBJICHHEBOI JIISIIBHOCTI, BUIIYKAHOTO XYAOKHBOTO CMaKy Iepekiaaaya, MHpPOKOro
CBITOTJISIY, ajl€ i JJOCKOHAJOro BOJIOAIHHA SIK 1HO3EMHHMHM, TaK 1 PiTHOI0 MOBaMHU
[40].

JL.B. KnuMeHko BBaxkae XYJOXHIH CTWIb OJHUM 3 HaWJIMHAMIYHIIIAX
(YyHKLIOHAJIBHUX CTUJIIB, IO B1IOMBA€E PE3YJITATH TBOPUOIO PO3BUTKY KOHKPETHUX
IHIWBIAIB Ha MIJIAXY JI0 HOBOrO Mi3HaHHSA. HoBM3HA Ta OpHUTiHAIBHICTh BUPAKEHHS
CTalOTh 3aMOPYKOI0 YCIMIIIHOI KOMYHIKAIll B paMKax XyJO0XHbOTO AUCKYpCy. ABTOp
XYZOKHBOTO TEKCTy HE HaMaraeTbCsl MPUBECTU HOro y BIAMOBIAHICTH JO «3aKOHIB
’KaHPY», a HABIIAKH, BAAETHCS JI0 TAKUX XYI0KHIX TPUHOMIB, K1 O 3aI[iIKaBUJIM YATAYA,
pUBEpHYIH Horo yary [23].

Tpeba HaronocuTy, MO sl AOCTIKEHHS XYI0KHBOTO TUCKYPCY BaXKJIUBUM €
NpOaHaI3yBaTH NparMaTuIHy HacTaHOBY aBTopa [27:205].

OCHOBOIO JIJIsI AOCIIHKEHHS XYAO0KHBOTO JUCKYPCY € MOro BIAMIHHICTBH BIJ,
CXO0XHUX Ha HBOTO y CBOIX IUISX, IHIIUX THIIB JUCKYPCY, AK-OT 17€OJIOTIYHUN Ta
MOMITUYHUN. 3BUYANHO, OJIHIEI0 3 OCHOBHUX BIJIMIHHOCTEW € caM XYJIOXHIM TEKCT,
KM XapaKTePU3y€eThCS HAsIBHICTIO TPOMIB Ta nmopiBHsHb [60:10].

OxpIM 11bOT0, aBTOPHU MOJITHYHOTO ¥ 1€0JOTIYHOTO THIIB JTUCKYPCY HECYTh
BIIMOBIAIBHICTD 3a MPABAWBICTh BUCJIOBIIOBAHUX HUMH TBEP/KEHB. TO1 SIK aBTOp
XYZO0KHBOTO JHUCKYPCY Takoi BIANOBIAJbHOCTI HE Hece. Bynb-sike BUKPUBJICHHS
(aKTiB BBAKAETHCS TAKUM, IO CIYTy€e crienudiuHii MeTi XyJJO’KHbOTO IUCKYypCy. K.
Cepinb 3a3Hauae: «bynb-SKUil XyZOXKHIN TBIp MICTUThH IEBHE «IIOBIJOMIICHHS», SIKE

MnepeaacTbCa 3a JO0IMOMOI'0I0 TCKCTY, aJIC AKC 663HOC€peI[HBO HC HAasIBHC B IbOMY

tekcti» [60:10].



Jlpyroo BiIMIHHOIO 03HAKOIO XYJ0’KHBOTO IUCKYPCY € HOro MeTa, siKa MoJsrae
B IIParHEHHI aBTOPA BIUIMHYTH Ha YUTa4a 3a JOIIOMOTOI0 CBOTO TBOpY [48:9].

[lle omnier0 BIAMIHHOK O3HAKOK XYAOKHBOTO JHUCKYpPCY € PI3HOMAHITTS
XAHPOBUX, TEMAaTUYHUX, BIKOBUX Ta I1JEOJOTIYHUX CKJIAJHUKIB. BusiBieHno, 1o
XYJIOXKHIA JUCKYpPC CKIAIaeTbcsl 3 0aratbox «IIIAUCKYPCIBY»  (TOMITUYHUH,
JTUTUIOMAaTUYHUHN, MEIMYHUN TOIIIO), 3aBSKH SIKUM YTBOPIOETHCS PI3HOMAHITTS TBOPY
[22:228].

Y mpoueci HayKoBOTO TIONIYKY MOBO3HaBIl BHU3HAYMWJIM, IO OJHIEIO 3
HaliXapaKTepHIMIUX OCOOIMBOCTEH XYIOXKHBOTO JHUCKYpPCY € Te€, IO B HBOMY
BIJITBOPIOETHCS SIKaCh KOHKPETHA KyJIbTypa Ha TIEBHOMY €Tallli CBOTO PO3BUTKY.
30kpema, 1€ ACKpaBO Bi10Opa)kaeTbcs B MOB1 XYAOXHBOTO JAUCKYPCY, KA MICTUTh
COLIIAJIbHOMOBHI OI[IHKM, IIa0JOHU U €MOLINHO 3a0apBiieHy JIEKCHKY pI3HUX
COLIIAJIFHUX TPYIl Ta €IMO0X, J0 SIKUX HajlexaTh nepcoHaxi. Lle mos’s3aHo 3 ¢pyHKLIEO
CTBOPEHHS YyTTE€BOTO CIPUNHATTS N1HCHOCTI. ABTOPOBI BJA€THCS 3aBOJIOITH YBarok
YyuTaya 3aBISKH BHKOPWUCTAHHIO COIIabHO-EKCIIPECUBHUX MAapKepiB MOBJICHHS,
BJIACTHUBHUX 300pakyBaHOMY HUM cepenoBuiiy [48:9].

O.A CeMeHIOK BBaxae, 10 OJHIEI0 3 BU3HAYAIBHUX O3HAK XYJAO0XKHBHOTO
JTUCKYPCY € WOTO aHTPOMOICHTPUYHICTh. [HaKIe Ka)xyuu, JIFOJIMHA TIOMIIIAETHCS B
neHtp ¢adynpHoro mpoctopy. JlrogumHa, T AYMKH, MOYYTTS, TEPEKUBAHHS,
B32€EMOBIJHOCHHH 3 IHIIUMU JIIOJIbMH, BIJOOpaXEHHS AIMCHOCTI Kpi3b IPU3MY TYMOK
Ta MEPEKUBAHb MOCIIAIOTh IEHTPAIBHE MICIE B MPOCTOP1 XYA0KHBOTO JHUCKYPCY.
3HAYHOIO MIpOIO CaMe 3aBJISIKU IIbOMY 1 CTBOPIOETHCS TEKCTOBA €HICTH [48:9].

OTxe, MOXHA TIATH BHCHOBKY, IO XYJIOKHIM TEKCT Ma€ PUCH OCOOMCTOCTI,
a/Ke BIH € CTaJuM HabOpOM 3HAaKiB Ta HOCIEM MEBHOIO 3MICTY, OJTHAK KOXKEH YuTad
MOXe TT00aUYnTH B HbOMY Pi3HY 1H(popmartito. Lle ocob6amBuii BUa KOMyHIKAIlli, SKOMY
pUTaMaHHI PUCH, 3yMOBJIEH] YHIKAJIBHICTIO KOXKHOTO OKPEMOTO XY/I0KHBOT'O TBOPY
[27:205]. XymoxkHili OUCKYpPC 3aBXKAM KOMYHIKATHBHO CIPSIMOBaHUM, akKe BiH €

MEBHUM TIOBIJIOMJICHHSIM IMHCbMEHHUKA ynTauy [48:9].



OxpiM TOTO, MIOCTIKEHHS XYyI0XHBOTO JHUCKYpPCYy TICHO TIOB’si3aHE 3
BUBYCHHIM OCOOWMCTOCTI aBTOpa, MWOTO 1HAWBITYaIbHOTO CTHIIO Ta MOBHU. [IOHSTTS
«MOBHO1 ocobuctocTi» yBeaeHe FO. KapaynoBuMm, sikuil fae oMy Take BU3HAYEHHS:
«e cykynHICTh 3HIOHOCTEM Ta XapakTePUCTHK JIOAWHM, $KI OOyMOBIIOIOTH
CTBOPEHHS Ta CIPUUHSATTS HEIO MOBJICHHEBUX TBOPIB (TEKCTIB), K1 BIJIPIZHAIOTHCS
CTYNEHEM CTPYKTYPHO-MOBHOI CKJIaJHOCTI, TTIMOMHOIO Ta TOYHICTIO BITOOpa’KCHHS
JIMCHOCTI, sIKa BU3HAYAETHCS MUJTLOBOIO cripsimoBanicTion [20:230].

3riIHO 3 MOoJaHOK i1H(OpMalli€r0, MOBHa OCOOHMCTICTh aBTOpPa € BaXKJIMBHUM
CKJIQJHUKOM Yy PO3yMiHHI MOro TBOPYOCTi, HOr0 XyIOXKHBOTO JUCKYpCY. [neocTuiib
aTBOpa MPOSBISETHCS B TEKCTI SIK PE3yJIbTaT MHUCICHHEBO-MOBIECHHEBOI AiSTBHOCTI,
sKa BioOpakae HOro CBITOCITPUUHSATTS, HOTO aBTOPChKY KapTHHY cBiTy [48:9].

[lepeknan XynoXKHBOTO TBOPY — 1€ OAMH 13 CHOCOOIB HAOMU3UTHCS 10
po3yMmiHHsL MaicTpa. HoBI mepeknaau He 3amepeuyroTh MOMEpPeIHIX TIyMadeHb.
OfHUM 13 TOJIOBHUX KPUTEPIiB OI[IHKU XYA0KHBOTO MEPEKIIATy € 30€pEeKEeHHSI CTHITIO
TBOPY Ta IHIWBIIyaIbHOTO CTHIIIO aBTopa [17].

Jlinrict B.Bunorpanos ¢hopmyinroe MOHATTS 1HAUBIIYAIbHICTh CTUIIO aBTOPA
tak: “lle cucrema iHIWBITYyaTbHO-ECTETUYHOTO BUKOPUCTAHHS XapaKTEPHUX IS
JAHOTO TIEPIOAY PO3BUTKY XYIOXKHBOI JITEpaTypH 3aco0iB XyI0XKHBO-CIOBECHOTO
BUpPAXEHHS, a TaKOXX CHCTEMa €CTEeTHYHO-TBOPUOTO MiA00pYy, OCMHUCIICHHS Ta
pO3TaIIyBaHHS PI3HOMaHITHUX MOBHUX ejeMeHTIB” [9:167]. InauBimyalbHAA CTHIH
aBTOpa MOKHA TaKOK BUSHAYMUTH SIK TAKHM CIIOCIO opraHizailii JeKCUYHOTO MaTepiany,
110 BiJIoOpaXkae XyJ0KHE OAYeHHS aBTOpa, CTBOPIOE HOBUM, BIACTUBHUM TIIBKH IS
HBOTO 00pa3 cBiTy. [HAMBITyanbHE 400 0COOUCTICHE Y TEKCTI aBTOPA, 10 BUPI3HAETHCSA
BiJl yCTaJeHHX MPHUMOMIB XYJOKHBOI CHCTEMHU JITEpaTypHOI IIKOJIH, BBa)KAETHCS
CTHJILOBOIO JJOMIHAHTOIO, sIKa B KIHIIEBOMY PE3YJIbTaTi CTBOPIOE CTHIIOBI 0COOJIMBOCTI
Ta J03BOJIAE YUTAUy BIII3HABATH aBTOPA 33 CTUJIEM, 1110 XapaKTEPHUN TITBKU JIJIS1 HHOTO
[43:32].

[oxo ctumto Ilekcmipa, i 3ayBaXkUTH, IO XapaKTEPHUMHU OCOOIMBOCTSIMU

HOTO TBOPYOCTI € JeTalbHUW BHUOIp JIGKCMYHHX 3ac00iB, CHUHTAaKCHUYHUX 1



CTHJTICTHYHUX (iryp Iyisl ACKpaBOTO BiNTBOpEHHs oOpa3iB cBoix 9 repois. Momy
npuTamaHHe 0araTcTBO (paHTa3zli, CTPIMKICTh po3BUTKY mnoxiil. Tparemis Illekcmipa
rMboKo pealicTHyHa, a oOpa3Ha MOBa TepoiB HeoaHOpigHa. Moro repoi MoXyTh
TOBOPUTH CJIOBAaMU BHCOKOI MO€31i, 313HalOUNCh Y CBOIX MOUYTTAX, Hepiako Hlekcmip
BIAETHCS 10 KaJaMOypy IS Iiepeadi MOBU APYTropsaHUX IMepcoHaxin [17].

Sk YMHHUK MHOXXHMHHOCTI mepekianiB B.PeOpiii posrisgae Takox TBOpUY
IHAWBITYyaIbHOCTI TIEepeKiajgada y XyAokKHboMy mepekmani [46:190]. Tsopua
1HIMBIAYaJIbHICTh MEpeKIIagaya Moke OyTH JTOCTiKeHa K OAWH 3 (PyHKIIIOHATBHUX
aCIEeKTIB 3arajbHOJII0JICBKOI MOBHOI OCOOUCTOCTI, OCHOBY MOTHUBALIIMHOTO PIBHS SIKOT
CTAaHOBUTH Oa)KaHHS IKOMOTA aJeKBATHIIIE TIEpEaTH CEHC MEPEKIaIeHOr0 TEKCTY 10
[IJTOBOI JIIHTBOKYJBTYPH, IO BHPAXKAETHCS Y TMParHeHHI JIO0 ONTUMAJIbHOTO
MO€ETHAHHS “TIparMaTUYHOI, CCMAaHTHYHOT 1 CTHITICTUYHOI afekBaTtHocTi” [60:115].

He3Baxkaroum Ha 1CHYBaHHS JOCUTbH BJAJIMX IHTEPIIPETallii, 10 BiANOBIIAIOTH
yCIM BUMOTaM aJIeKBaTHOCTI1, Maike B KOXKHIN HaIllIOHAIBHIN KyJIbTYpl 3HOBY 1 3HOBY
3 SBJISIIOTHCSL HOB1 TIEPEKJIaId TBOPIB BEJIIMKOIO JpaMarypra. 3 OJHOrO OOKy, IIe
CBIIYUTH MPO HOTO IM03a4aCOBY aKTyalbHICTh, a 3 1HIIIOTO OOKY, CTBOPIOE CEPHO3HY
npolsieMy IJisl TIepeKiagava, KUl HaBaXKyeThCS CMIIMBO €KCIIEPUMEHTYBATH, KON
BKe OYJI0 KiJIbKa YCHIIIHUX nepekaamis [17].

[lepexnan I. Cremenka Tparemii «Pomeo 1 Jxynbertay, Buganuii y 1952 pori y
JBOTOMHOMY BUAaHHI TBOpiB Lllekcnipa, sikuii mi3HilIe yBIAIIOB 10 TPUTOMHHKA 1964
Ta TIOBHOTO BHUJAHHS TBOPIB jApamarypra y 1985 polii BBaXaeTbcsl OJHUM 3
HaWBIIOMIIIUX JJI YKpaiHChbKOro ynTada. BaxiauBuMm € te, mo cama [.CremeHko B
MUHYJIOMY OyJia akTOpKOIO TeaTpy, TOMY J00pe 3Hayiacs Ha CIEHIYHOMY MHUCTEITBI.
AKTOpCbKE MHUHYJIE, Oe3MepeuHo, CIpHUsIIO Mepekiany I'ecu: y il HpodYMTaHHI
OJIHAKOBO BPaxOBaHO 1 1HTEPECH aKTOpa, IKU BUMOBJISIE TEKCT, 1 IHTEPECH TJIsIaya,
KU 1el Tekct copuiiMae [16:726]. Ha mymky, I'. Kouypa, i1 mepeknaa “xod i1
HEOE3/IOTaHHUIM y JeTalsAX, Ma€ 3Ha4HI W pI3HOMaHITHI mo3uTwBHI 10 sKOCTI”.
[HmomMoBHUM TBip, HA AYMKY . CTelleHko, MOBUHEH 3BYYaTH B MEPEKIa/l HA 1HIILY

MOBY TakK, HayeOTO BiH 1 OyB HalMCaHUIl I[I€f0 MOBOIO: JIMIIE CTUJIICTHYHA



CBOEPITHICTH, OCOOJIMBOCTI MUCIICHHS 1 IeTalli TOOyTy TOBUHHI TOBOPUTH MPO T€, 110
nepes] YuTaveM — TBip MUCbMEHHHKA 1HIIOT KpaiHu, iHIIoro Hapoay” [28:54].

[oxo nepexnany FO.AHnpyxoBrYa, TO CIIiJl 3ayBaKUTH, 1110 BIH YK€ MaB JOCB1]
po6otu 3 TBopamu Illekcmipa. Horo HeomonepricTchknii mepexias « amueray (2008)
OyB CHPUMHATHI KpUTHKAMHU JOBOJII JBOSIKO 1 OJpa3y NPUBEPHYB yBary 4YMTauyiB.
[lepexnango3nasenp JI.Konomiens nucana, mo “po3risuaty uen nepexiiaj, BOUeBHU b,
BapTO SK IEPECOTBOPECHHS OPHUTIHAITY, 3pa30K JOBUIBHOCTI B TOBO/KCHHI 3 KIITACHYHUM
TEKCTOM, HOro IHTepIpeTalii 3 BHUPA3HOI0 HACTAHOBOIO Ha PO3MOBHY KYJBTYpPY
KHUBOTro cydacHuka” [28:231].

['oBopsiun mpo Tparexdito «['amier», BapTO mepil 3a BCEe BKa3zaTH, IO il
CIpaBeJIMBO BU3HAHO OJIHUM 13 IIEAEBPIB CBITOBOI JpaMaTyprii, ska HalyacTimie
MpUBEpTaJIa yBary mepexiiagadiB.

VYkpaincbka ['amieriaHa CbOTOJHI HapaxOBy€ TOHAJ JIECATOK TOBHUX
MEePEKIIAAIB I[OTO TBOPY, a SKIO BpaxyBaTH YCI 3/IIICHEH] Bepcii — HEeHapYyKOBaHi,
BTpayeHi, 3ary0JieHi y NpUBaTHUX apXiBaX, TO, 0€3CYMHIBHO, LSl KUIbKICTh IPUEMHO
3IUBYE YCIX MIAaHYBAJIBHHUKIB TBOPUOCTI Apamatypra. 2004 p. He mpoimioB 6€3CIiIHO
JUIsL JTFOOMTENIB Ta JgociigHukiB craammuad B. Hlekcmipa. 3aBasku iHILIaTHUBI Ta
HAIOJICTJIMBUM 3YCHJUISIM BU3HAYHUX JIST41B YKPATHCHKOT KYJBTYPH Ta CI0BECHOCTI b.
M. Kozaka Ta P. II. 3opiBuak Bmajiocs BigHAWTH TEepeKIIaj, M0 HOTro 31HCHUB
M.1.Pyanunibkuii 111 TOCTaHOBKH Ha ciieH1 JIbBIBChbKOTO onepHoro Teatpy 21 BepecHs
1943 p. Ilpem’epa “I'amiiera” Maja BeJIMKe 3HAUCHHS Y KOHTEKCTI pereriiii TBopiB B.
[IIexcmipa Ta 3arajgoM Jjisi CaMOCTBEPIPKCHHS HAIllOHATIBHOT KyJIbTypHu. Bke cam ¢akt
TOTO, 110 MEepPeKIajl, sIKUi yBIMIIOB B 1CTOpit0 yKpaiHchkoi IllekcnipiaHu sik TEkCT
NepIIoi MOCTaBH I[bOTO TBOPY, 3aCIYTOBYE Ha HAJICXKHY yBary, 10 OOTPYHTOBY€E METY
1[LOTO JTOoCIiKeHHs [8:1].

M.PynHUIIBKUN € OTHAM 3 HAMBIJOMINIMX YKPATHCHKUX MEepEeKIagadiB Tparedii.
3 MOMIDXK IHIIUX ICHYIOYHX YKPAaiHCHKUX BapiaHTIB TBOPY HMOTO BepCisl BUPIZHIAETHCS
MEPEeKIaIOM BaXKJIMBOT OCOOJIMBOCTI aBTOPCHKOTO CTHIIIO, MAETHCA MPO TPy CIiB

(xamamOyp), 6€3 K01 MOPYITYETHCA I11T11CTh MOBHO-CTHIIICTUYHOT KAPTUHH OPUTIHAITY.



M. PynHunpbkuid MalCTEpHO BIATBOPIOE TPy CIiB, 30epiraroum 1l€l0 aBTOpa Ta
yHUKaro4M OykBasi3MiB. Came B IbOMY aCIEeKTI 1 pO3KPUBCS MOTEHIIaN IepeKiiagaya,
cydacHUKH M. PynHuUIIBKOTO Bi3HAYalOTh II€H HOT0 1pOHIYHMM MOTJISA Ha KUTTS, Y
po3MoBax BIH IeApo cumaB adopusmMamu, TpHUKA3KaMH, IKapTaMH Ta
IMITPOBI30BAHUMH KOMIYHUMH BIpIIMKAMH, 110 TaK BJAJO MepeaaBaid OCOOIUBOCTI
TOTO YH 1HIIOT0 00’ €KTa MUcKycii. OMHUM 13 YII00IeHUX KanamMOypiB 11010 NepeKIIaay
OyB BHCHIB iTamiicbkor0 MOBOIO: “traduttore — traditore” (mepeknagad — 3pajJHUK) B
Horo ykpaiHChKiM Bepcii “mepekiagad — rnepekpagaq’ ado K IHIIUK: “Tiepexsian sk
KIHKa, KOJIA TaApHHUI TO HEBIPHWH, 1 HABNAKH, SIK BipHUH — HerapHuii”~ [8].

Takox M. PynHUIBKMH BIy4HO TIOJA€  YKPAiHCHKUH  €KBIBAJICHT.
ExcnipecuBHICTh (ppa3u € HACTIKOM HE JIMIIIe BUKOPUCTAHHSIM EIMITETIB, epeKIaaay
BJIA€THCS /10 ayiTepalii Ha JOHETUYHOMY PIBHI, @ CaMe IOBTOPY MPUTOJIOCHUX 3-4, 10
noJlae M3BIHKICTh BUpaszy: Koponw: Ha yiti enuniu 3emni 3010uena / Pyka 3nouunys
Kynums cnpaseonusgicmu/ I cam 3axkon eanebnoro yinorw, / Ane ne max mam, guuje: mam
nema / Kpymiiicmes, mam xooiche 0ino € wum €, / 1 kodcnutl mycums 8iu-Ha-6iy 3 BUHOIO
/ Ckazamu npasdy npocmo 6 3y6u iu [53:93]. Ilepeknagad 4acTo BUKOPHCTOBYBAB
aniTepalio — NOBTOpP Ha (OHETUYHOMY, MOP(OIOTTYHOMY, JEKCUYHOMY PIBHSX, 3
METOIO TIOCSTHEHHS eB(OHIUHOCTI 3ByUaHHS, HATIPUKIIAI: He WLYPXHYAA [ MUWIKA, Yelle

cusi kocu, gimpu eimpuiam 060yearoms 6oku ma in [8].

BucnoBku 10 posaiay 1

JlocnipkeHHsT KOHIIENTY NPUCBSIYEHO OaraTo Tmpaib, a caMe BHUBYCHHSM
ocobmmBocteir koHmenty 3aimamuck K.I'. IOur, K. Kepenss, €. Hoiiman,
€.Meneruncekuii, O. ®@peitnendepr Ta 1H. Halfuacrimie KOHIIENT BU3HAYAIOTH SIK
“3ryCTOK KyJbTypH Yy CB1JIOMOCTI JIFOAMHU.

[Ipore B yKpaiHCBHKiii MOBI CJIOBO "KOHIENT' € KadbKOI  JIATUHCHKOTO

"conceptus" (MOHATTS), 1 A€SIK1 JJOCJI1THUKY BBKAIOTh 1X CHHOHIMaMH. | Bce Taku BOHU



€ JOCUTH PI3HUMHU: "TIOHATTS" BXKMBA€ETHCA, B MEPIIy Yepry, B Jorimi Ta ginocodii, a
"KOHLIENT" — Yy MOBO3HABCTBI, KYJbTYpPOJIOrii, JIHTBOJUAAKTHULI, JTIHIBICTHLI.

Y  JIHrBICTUYHOMY, JIOTIYHOMY, (1I10CODCHKOMY OCMHCIEHH1 TMOHSTTS
"KOHLENTY" MOXXHA BHUIUIUTH KUIbKa MIAHANPAMIB: HaiBHUK, a00 CHMBOJIIYHO-
MeTaOpUYHUM, BJIACHE KOHIENTYAJTICTCbKUN, MeTa(pi3uYHUN, TlaJIeKTUYHUMN,
ETHOKYJILTYPHHH, JIOTTYHUN/aHATITUYHUHN, CTPYKTYPaTICTChbKUM, eMiCTEeM10I0TIYHNMN,
Ta TOCTCTPYKTYpaJiCTChbKui. B3arami icHye Tpu OCHOBHI HIAXOAU A0 PO3YMIHHS
MOHATTA "KOHIIENT": KOTHITUBHMM, JIIHTBICTUYHUHN Ta KYJIbTYPOJOTTUHHH.

3HayHa yBara HayKOBI[IB MPHUKYTa 10 XYAOXKHBOTO IUCKYPCY Ta XYIOKHBOTO
TeKcTy. "Xyn0okKHIN JUCKYypC" MU pO3yMIEMO K PO3yMOBO-KOMYHIKaTUBHY B3a€MO/IIIO
aZjpecaHTa Ta ajapecara, 10 BIJOYBA€ThCS y NMEBHOMY ICTOPUYHOMY 1 KyJIbTYPHO-
COIllaJIbLHOMY KOHTEKCTI, IPYHTYEThCA Ha 1/1€s1X, MEPEKOHAHHSX, CBITOIVISIIHUX
OpIEHTHpax aBTOpa-aJIpeCcaHTa, Ma€ Ha METI PEryJIlOBaHHS 171el, NEepPEeKOHaHb,
CBITOTJIATHUX OPIEHTHPIB YMTaya-ajJpecara Ta MaTepialli3yeThCs y BUIJISII TEKCTIB
XYJ0’KHIX TBOPIB, BIAKPUTAa MHOXKHHA SIKUX (pOpMye BepOaNbHUMN IJIaH XYA0KHBOTO
JTHUCKYPCY.

Cepen OCHOBHUX CTpaTeridi MEepeKNany €: MpaucKpunyis, mpaxciimepayis,
KANbKY8AHHS, NEeKCUYHO-CEMAHMUYHI 3aMIHU, 2pamMamudna mpaucgopmayis ma

KOMNIEKCHI JIeKCUKO-2PAMAMUYHI mpancgopmayii.

PO3JILI 2
TUIOJIOTTSI KOHLENTY V XYI0KHLOMY TUCKYPCI



2.1 Penpesenranis konuenty ZKUTTSH y Tpareniax Hlexkcnipa

VY xom1 nqociipKkeHHs 0yJI0 BUSBICHO, IO O1IBIIICTh MOBO3HABIIIB CXHIISFOTHCS
70 BUKOPUCTaHHS KOHIIENTYaJIbHOIO aHaji3zy, a came, MoBo3Haselb O. CeniBaHOBa
BKa3ye, 110 PEKOHCTPYKIIiSl KOTHITUBHUX MEXaH13MIB 1HIUBIyaJIbHOT Y KOJIEKTUBHOI
CB1JIOMOCTI, SIK1 OTIOCEPEIKOBYIOTh (DOPMYBAHHS ¥ yHOPSAKYBaHHS 3HAHb IIPO 00’ €KTH
JIMCHOCTI Ta pe3yibTaTh BHYTPIIIHBOTO pehIEeKCUBHOTO JOCBiNY, TOOTO, LIei METOA
nepeadavae MOJCIIIOBAHHS M OIKC KOHIIEIITIB B AYMKH J0 cjioBa [58:7].

[Tix yac mocmimakeHHs: OyJI0 MpoaHaTi30BaHE JEKCUYHE 3HAYCHHS CJIOBA KUTTS
B TUIyMayHUX CJIOBHUKAX. AKaJCMIYHUA TIyMadyHUW CIIOBHHK BKa3y€ TaKi 3HAYCHHS:
1.IcHyBaHHS BCHOTO KUBOT0; MPOTUIICKHE CMEPTh 2. CTaH KUBOTO OPTraHi3My B CTall
PO3BUTKY, 3pocTy. 3. I[lepion icHyBaHHS KOro-HeOy b; Bik. 4. CrociO iCHyBaHHS KOTO-
HeOynb. 5. XKusa icrota. 6. mepeH. [Ipo mock nopore, HeoOxinHe, Baxiause. 7. [Iposis
(GI3UYHMX 1 TyXOBHUX CUJI )KUBHX 1CTOT. 8. [lokBaBiIeHHS, pyX, MOCUJICHHS ISITBHOCTI
XKUBHUX 1CTOT. 9. CyKymHICTH SIBUII, IO XapaKTEPU3YIOTh ICHYBaHHS, BH3HAYAIOTh
PO3BUTOK Yoro-HeOyab. 10. Te, mo peanbHO iCHYE; JIHCHICTB. [59]

KpiMm Toro, 3a J0MOMOrol CJIOBHHKAa CHHOHIMIB BapTO BCTAaHOBUTHU
CUHOHIMIYHHUI psiJl, IO JIOTIOMOXE PO3IIUPUTH YSIBICHHS PO SIPO KOHIICTITY.
[IpakTUyHUN CIIOBHUK CHHOHIMIB 3a3Ha4ya€ TaKUM CHHOHIMIYHUW PSNl: 1CHYBaHHS,
OyTTsI, HE CMEPTh, KUTTS-OYTTS, MOKUBAHHS, 1. )KUBOTTSI, Cy4. JKUTTENUC, Olorpadis,
XKUTTeBUM musax; I1. skuBa mymmia /ictoTa/, )KM. AuXaHHS; (1€) MPOKUBaHHS, MOOYT,
IpOOYTTs; AIMCHICTD, pealibHiCTh; 3.I1. )KkBaBIiCTh, MISAIBHICTD, pyX. [61]

[Ipu xapakTepUCTHIIl KOHIENTY GKUTTS» B YKPAiHCbKIA MOBI METa(OPUYHOTO
3HaYeHHs HaOyBaIOTh TaKl JIEKCEMHU: IyIlla, AUXATH, 0)KUTHU, CepLIE, TLIO, PO3YM, IyX.

Jlsis IOpiBHSHHS TaKOX TMOTPiOHO BKazaT 3HaueHHs aHrmilcekoro «life». 3a
MaxmMinancekuM cioBaHuKoM “life” mae Taki BuzHauenss: 1. time from birth to death
2.way of living, experience 3.state of being alive 4.living things 5.time something

exists/lasts 6.activity/excitement 6.in games 7. life imprisonment [60]



BaxnmBo 3a3HAayMTH, 110 KOHIENT JXUTTS B AaHIJIKWCBKIA MOBI MOXE
penpe3eHTYBaTUCS HE TUIBKH JISKCHYHO0 onuHuIeio «life», ane i iHmmMu cioBamu
Ta HaBITh IITUMU (pa3zamMu. bysio BUSBIIEHO, 10 B aHTIIHCHKINA MOB1 JKUTTS MOke OyTH
IpeJIcTaBICHe TAKUMH JISKCHUHUMU oquHuIsIME sK: live, breath, repast, soul, outlive,
feed, majesty, mind, disposition, spirit, heart, heartache, go back again.

AHITIACBKUNA CHUHOHIMIYHUM CJIIOBHMK 3a3Ha4ya€ TaKi CHHOHIMU CJIOBa
“life:activity, growth, heart, soul, being, breath, brio, dash, energy, enthusiasm, entity,
esprit, essence, excitement, get-up-and-go, go, impulse, lifeblood, liveliness, oomph,
sentience, sparkle, verve, viability, vigor, vitality, vivacity [62].

3icTaBUBIIM YKpaiHChbKE ‘““KUTTS Ta aHrmiiceke “life” MoxHa BUSBUTH Taki
yHIBEepCalbH1 O3HAKU KOHIICTITY:

1) Cnocib icHyBanHs koro-HeOyas\ way of living, experience.

2) XKusa ictorta\ living things.

3) Ilepion icHyBaHHs Koro-HeOy1b; Bik\ time from birth to death.

4) IcuyBanHs Bchoro xuBoro\state of being alive.

5) IMoxeaBnenns, pyx\activity,excitement.

3BepHEMO yBary Ha TaOJIMIO, B SIKId TMPEJACTaBICHO KiIbKICHI JaHi I0J0

perpe3eHTalli KoOHIenTy XUTTS:

Penpesenrariist KoHIENTy JXUTTS ICKCHYHUMU OJTMHHUIISIMH:

LIFE life (1), life (2), life (3), life (4), life (5), life (6), life (7), life (8),
life (9), life (10), life (14), life (15), life (16), life (18), life (19),
life (20), life (22), life (23), life (24), life (25), life (26), life (27),
life (28), life (29), life (38)

LIVE lives (9), live (11), live (13), lives (30), live (31), live (32), live
(33), lived (34), live (35), live (36), live (37), live (39), live (40),
lives (41), live (42), live (43), live (44), lives (45), live (46), lives
(47), livest (49), live (50), live (51)

OUTLIVE Outlive (38), outlives (47)




GO BACK | go back again (98)

AGAIN

SOUL soul (22), soul (52), soul (53), soul (54), soul (55), souls (56),
soul (57), soul (59), soul (60), soul (61), soul (62), soul (63), soul
(64), soul (65), soul (66), soul (67), soul (68), soul (69), soul (70),
soul (71), soul (72), soul (96)

DISPOSITION disposition (56)

HEART heart (46), heart (70), heart (77), hearts (78), heart (79), heart
(80), heart (81), heart (82), heart (83), heart (84), heart (85),
heart (86), heart (87), heart (89), heart (90), hearts (91), heart
(92), heart (93), heart (94), heart (95), heart (97), heart (99),
heart (100),

TO BE to be (12)

BEING being (57)

MIND mind (9), mind (53), mind (61), mind (73)

SPIRIT spirit (9), spirit (41), spirit (58)

BREATH breath (14), breath (74), breath (76)

BREATH OUT | breathes out (75)

REPAST repast (17)

HEAVENS 0 heavens (18)

COULD NOT could not (21)

FEED feed (40)

MAJESTY majesty (40)

HEART-ACHE | heart-ache (88)

TENANT tenants (48)

3arasioM Mu MaeMo 117 oauHuULb, K1 peNpe3eHTYIOTh XKUTTA y 100 mpukiiagax.

Y nepeBaxHIH KUIBKOCTI

JTOCHIDKEHOTO  MaTepiady KOHIENT JKUTTS

penpe3eHTY€EThCs JIGKCUYHOI onauHuieto “life”, a came, Oyno BuUsIBICHO 25 Takux

BUIA/IKIB, HAITPUKJIA];



1.1t was, as | have seen it in his life,
A sable silver'd.(WSH:19)
2. | do not set my life in a pin's fee; (WSH:26)
4, Thus was I, sleeping, by a brother's hand
Of life, of crown, of queen, at once dispatch'd (WSH:30)
8.  Togrunt and sweat under a weary life (WSH:63)
9.  The single and peculiar life is bound,
With all the strength and armour of the mind
To keep itself from noyance; but much more
That spirit upon whose weal depend and rest
The lives of many. (WSH:82)
10.  Your bedded hair, like life in excrements,
Starts up, and stands on end. (WSH:89)
15.  Who was in life a foolish prating knave. (WSH:91)
By.]IO BUABJICHO, II1O penpe3eHTaui;1 KOHIICIITY KUTTS qCpe3 JICKCUIHY O AMHHUIITIO
live 3ycTpivaeTbest 23 pasu, HAMPUKITA:
13. My father, in his habit as he lived! (WSH:89)
11. Long live the king! (WSH:5)
30. Thou know'st 'tis common;
all that lives must die,
Passing through nature to eternity. (WSH:13)
33. Then you live about her waist,
or in the middle of her favours? (WSH:48)
JlekcruHa ouHUIA SOUl 3ycTpivaeThbes y 22 IpuKIanax:
52.  Till then sit still, my soul: foul deeds will rise, Though all the earth o'erwhelm
them, to men's eyes. (WSH:20)
54. Those friends thou hast, and their adoption tried,
Grapple them to thy soul with hoops of steel; (WSH:22)
56.  So horridly to shake our disposition



With thoughts beyond the reaches of our souls? (WSH:26)

57. And for my soul, what can it do to that, Being a thing immortal as itself?

(WSH:26)

60. O my prophetic soul! My uncle! (WSH:28)

61. Taint not thy mind, nor let thy soul contrive Against thy mother aught (WSH:30)
Pemnpe3eHTalisi KOHIIENTY JXUTTS dYepe3 JEKCHYHY oaumHHUI0 heart Takox

YUCEeIIbHA, 23 IPUKIIAIN:

70. O heart, lose not thy nature; let not ever The soul of Nero enter this firm bosom:

(WSH:81)

77.  For this relief much thanks: 'tis bitter cold, And | am sick at heart. (WSH:5)

78. To bear our hearts in grief and our whole kingdom (WSH:11)

79. The head is not more native to the heart (WSH:12)

83.  But break, my heart; for | must hold my tongue. (WSH:15)

84. Or lose your heart, or your chaste treasure open (WSH:21)
85. I shall the effect of this good lesson keep, As watchman to my heart. (WSH:21)
86. Must, like a whore, unpack my heart with words (WSH:59)
87.  With all my heart (WSH:62)
Mind Ta Spirit 03HaKOBO 3a YaCTOTOIO 3yCTPIUAIOTHCS Y TEKCTI: 4 Ta 3 pUKIaIn
B1AIOBIIHO.
41. but much more That spirit upon
whose weal depend and rest The
lives of many. (WSH:82)
58. | am thy father's spirit (WSH:28)
53. For nature, crescent, does not
grow alone In thews and bulk, but,
as this temple waxes, The inward
service of the mind and soul Grows
wide withal. (WSH:21)
61. Taint not thy mind, nor let thy soul



contrive Against thy mother aught: (WSH:30)
9. The single and peculiar life is bound,

With all the strength and armour of the mind
To keep itself from noyance; but much more
That spirit upon whose weal depend and rest
The lives of many. (WSH:82)

Breath BiATBOPIOETHCSI BCHOTO JIMIIE Y TPHOX MPUKJIAIAX:
14. Be thou assured, if words be made of breath,

And breath of life, | have no life to breathe
What thou hast said to me. (WSH:91)

74.  And, with them, words of so sweet
breath composed As made the

things more rich: (WSH:64)

76.  The concernancy, sir? why do we
wrap the gentleman in our more

rawer breath? (WSH:131)

Y Xxoni AocCHiPKeHHs OyJlo BUSIBJIEHO, IO HalMEHIe KOHUENT JXUTTS
PEIPE3eHTYEThCS TaKMMK JIEKCHYHMMH OOuHHUIIMU sk disposition, to be, repast,
heavens, could, majesty, being, go back again and tenants:

56. So horridly to shake our

disposition With thoughts beyond

the reaches of our souls? (WSH:26)

12.  To be, or not to be: that is the question: (WSH:63)

17.  And like the kind life-rendering pelican,
Repast them with my blood. (WSH:105)

18. O heavens! is't possible, a young maid's wits
Should be as moral as an old man's life? (WSH:106)
21. That, as the star moves not but in his sphere,

| could not but by her. (WSH:109)



40.  We will ourselves provide: Most
holy and religious fear it is To keep
those many many bodies safe That

live and feed upon your majesty. (WSH:82)
57.  And for my soul, what can it do to
that, Being a thing immortal as

itself? (WSH:26)

98. Whose worth, if praises may go
back again, Stood challenger on

mount of all the age For her

perfections: but my revenge will

come. (WSH:110)

48. The gallows-maker; for that frame
outlives a thousand tenants. (WSH:117)

PO3JILT 3
BIITBOPEHHS KOHIIEINTY KUTTS Y MEPEKJIAJI TEKCTIB
XYJA0KHBOI'O TUCKYPCY

3.1 Crparerii i TakTuku BinTBOopeHHs1 KoHUenTty KUTTS ykpaiHCcbKOI0

MOBOIO B nepekJiaai Muxaiia CtapuubKoro



VY xoai nocmiiKeHHs 0yJ0 BU3HAYEHO, 110 aHTJIOMOBHI KOHIENTH MOXKYTh OyTH
BIJITBOPEHI 3a JOMOMOTOI0 MEpeKIaJalbKkux cTpaTerii Ta tTaktuk. Cepesn cTparterii
MO>KHa BUJUIMTH: afanTallis, peBisis, BIICYTHICTh Nepekiaay (IHKpycTauis), NpIMui
nepeKiaa cepell TaKTUK — MepekIaaalbKi Tpancpopmaliii. Po3rissHeMo okpeMo KOXXHY
3 CTpaTeriil Ta TaKTHUK 1 MPOUTIOCTPYEMO Ha TPUKIAIAX.

Bbyno BusiBnieHo, mo B nepekiaai Muxaiina CTapuibKoro HalO1IbIIT BXKUBAaHUMU
CTpaTerisiMM Ta TAaKTHUKAaMHU €: €KBIBAJICHTHUN MeEpeKiaa, MOAYJAIiA, IpaMaThyHa
TpaHcdopmarlisi, aHTOHIMIYHUIA NEePEKIIaj], YIyIIEHHs Ta CHHOHIMIYHUN NEepeKya.

Haifuacrimie 3a Bce nepeksiajay 3aCTOCOBY€E eKBIBaJIeHTHHUI MmepekJiaja, To0To
BIJITBOPIOE KOHIIENT 32 JIOMIOMOTOIO JIEKCHYHOTO BIAMOBIIHMKA, SIKAWA 301ra€ThCs 31
3Ha4YeHHsM opuriHainy. Hanpuknan, life Haitdacriime BiqTBOPIOETBCS 3a TOTIOMOTOIO
JIEKCUYHOTO BIJIMOBITHUKA HCUMMSL.

2. 1 do not set my life in a pin's fee; (WSH:26) - A oxcumms ye I na winunoky ne ésasicaio
nasimv, (I'TIMC:URL)

5. You cannot, sir, take from me any thing that | will.more willingly part withal: except
my life, except my life, except my life. (\WSH:47) Hiuoco 3 6inbuioro oxomoio ne dam
A 8aM, name,—ONpiY We HCUMMs MO20, NPIY HCUMMA MO20, NpIY HCUMINAL.
(I'TIMC:URL)

6. Upon whose property and most dear life, A damn'd defeat was made. Am | a coward?
(WSH:59) - V koeo” 6 3nouuncmsi momim e3smo I 006po ece, i xcumms koxare!
(I'TIMC:URL)

8. To grunt and sweat under a weary life (WSH:63) Huoime MAANCKO nio
acummam 3nudennum (I'TIMC:URL)

20. That he which hath your noble father slain

Pursued my life. (WSH:109) Xmo meoco ébus 6amvra, mas 3amipu

Ha moe scumms. (I'TIMC:URL)

23. Upon my life, Lamond. (WSH:112) ILle  Jlamono,  KIAHYCb — JCUmMmam
(I'TIMC:URL)



24. Argal, he that is not guilty of his own death shortens not his own life. (WSH:116)
3nauumos, xmo He 6uHeH ) CB0ill cmepmi, MOU He eKopomuya coOi 1 dcumms.
(I'TIMC:URL)
26. Popp'd in between the election and my hopes, Thrown out his angle for my proper
life (WSH:129)  Kpaowsrkoma cmas midxc napooom 0aHCbKuUM
I moimu nesnumu npasamu,
Ha moe scumms 3axunye cimxy (I'TIMC:URL)
27.And a man's life's no more than to say 'One.' (WSH:129) Yonosiky  cmxuymo
acummsa—pa3 naonyms (I'TIMC:URL)

Live Takox 3a3BU4aii Ma€ 3HAUCHHS [CHY8AHHS Ta MEUWKAHHS, 1 IEPETAETHCS 3a
JOTIOMOT 00 JIEKCUYHUX OJIMHULD HCUMU:
33. Then you live about her waist, or in the middle of her favours? (WSH:48) Ce6-mo
68U Mewkaeme Koo ii nosca, 8 camim ocepeoky ii necmowie (I'TIMC:URL)
37.1 say, we will have no more marriages: those that are married already, all but one,
shall live; the rest shall keep as they are. To a nunnery, go (WSH:66) A eam
Kaxcy— y Hac oOinvute winodie e Oyoe, mi wjo NOOPANUCA, XAl HCUBYMb 6CI, Npiu
00HOI0, pewma 30CMaHymscs, sAKuMu nepuwie Oyau. B moumacmup, eatioa!
(I'TIMC:URL)
38. Then there's hope a great man's memory may outlive his life half a year: but, by'r
lady, he must build churches, then (WSH:71) O, cnooieamucb MOMCHA, WO
nam'sms npo ececsimuvoco quyaps nepedxcuse iuje Ha nig poxy. (I'TIMC:URL)
43. O, throw away the worser part of it, And live the purer with the other half (WSH:90)

Kunvme, mamo,
Ilonosuny my enuny i nozamy.
Ta scusimob nonosneni 3 opyeoro. (I'TIMC:URL)
48. The gallows-maker; for that frame outlives a
thousand tenants. (WSH:117) [llubenuunux, 60 tioco 6ydoea nepedicuse mMucsui
acumyis. (I'TIMC:URL)



49. Thou livest; report me and my cause aright To the unsatisfied. (WSH:140)  Tu

we Jcumu Ha cim ceimi oyoeuu,

Posxasicu mu ece npo mene wupo,

Onpasou’ mor euny nessicuim. (I'TIMC:URL)
Konnentu XUTTS soul Ta spirit M.Crapuipkuii mepeaae JEKCHUHHMHU

OJIMHUIIMH Oyuia Ta 0yX.

52. Till then sit still, my soul: foul deeds will rise, Though all the earth o'erwhelm them,

to men's eyes. (WSH:20) IToku-sic wo,—oyuie mosi, cCnokoucsi:

Xaui npuxpue 6cs 3emas 3autl 64UHOK,

A 6in eupne nepeod oui mupy! (I'TIMC:URL)

57. And for my soul, what can it do to that, Being a thing immortal as itself? (WSH:26)
A Oywii, wo 6iH GUUHUMU 3MOICE,

Konu ma, ax cam 6in, ecmo 6ezcmepmua? (I'MIMC:URL)

58. | am thy father's spirit (WSH:28) Tsozco 6amvra—oyx sa(I'TIMC:URL)

59. But that | am forbid

To tell the secrets of my prison-house, | could a tale unfold whose lightest word Would

harrow up thy soul (WSH:28) Koau 6 cmie s poskazamu minvku

IIpo eci matinu y moiti memHuyi,—

To0i 6 KodrcHe Wo-HalMeHUe CT080

Po3zoasuno-6 mooi oywy spasy (I'IMC:URL)

60. O my prophetic soul! My uncle! (WSH:28) O, dywe siwgnusa!.. (I'TIMC:URL)

64. To the celestial and my soul's idol, the most beautified Ophelia (WSH:43)
loonosi neba i moei dywi, npunaonusiv nanui Odenii (ITIMC:URL)

65. But in a fiction, in a dream of passion, Could force his soul so to his own conceit

(WSH:58) B 6aiiyi npocmitl, npu 00Hiti-Ho 32a0yi

Ilpo cmpasicoanns, a ceoro 3mie Oyury

Ilioknonumu max cnyxusano mpii. ('TIMC:URL)

Konnent XXUTTS, skuii nepenae JeKcuuHa oquHUIS heart BiiTBOPIOEThCS K

cepye:



77. For this relief much thanks: 'tis bitter cold, And | am sick at heart. (WSH:5)
upa oska, wio 3minunu 3apas,

bo nponsae oo cepus npuxputi xonoo. (I'MIMC:URL)

78. To bear our hearts in grief and our whole kingdom (WSH:11) B c¢soim cepui

myey-acans Hocumu (I'TIMC:URL)

79. The head is not more native to the heart (WSH:12) [lonosa ne max 0o cepus

wupa (I'TIMC:URL)

80. tis unmanly grief; It shows a will most incorrect to heaven, A heart unfortified, a

mind impatient (WSH:14) Taxa myea

Busensae neoceimmuuii pozym,

T'opoy eonio, neckodyxe cepye (I'TIMC:URL)

81. Why should we in our peevish opposition Take it to heart? (WSH:14) Ha“wo

mum y kpati epaxcamu cepye (I'TIMC:URL)

82. This gentle and unforced accord of Hamlet Sits smiling to my heart: (WSH:15)

L[a cnyx'anicmo 006pa
Teoco cuna adxic Ha cepui 8 mene
Yemixuynaco padicmro. ('NIMC:URL)

93. Peace! sit you down, And let me wring your heart; (WSH:86)  Veamyumecs!
Caoeme mym, wo6 s 3namae éam cepye! ('TIMC:URL)

99. It warms the very sickness in my heart (WSH:111) Moe cepue odiepinocwy xeope
(I'TIMC:URL)

OxpiM TpsIMOTO MEpEeKIIany, B XyJ0XKHbOMY JAMCKYpCl MepekiagayaMu 4acTo
3aCTOCOBYIOThCS TIepeKiiafiaibKi  TpaHchopmallii. BoHu € 0OCHOBOIO mpuilomiB
MepeKaaay, OCKUIbKK TpaHchopmalli JomomMararoTh 30€perTd 3MICT OpHUTIHATY 1
30eperTu CeHc, KU HamaraBcsl JIOHECTH aBTOP TBOpY. TpaHcdopmaliii moaAraroTh y
3aMiHl TpaMaTUYHUX, JEKCUYHUX Ta CEMAHTUYHUX KOMIIOHCHTIB TEKCTY OPUTIHAIY.

Cepen ocHOBHUX BHUIIB TpaHchopMalliii BUAUIATH Kiacudikamii Takux

MoBo3HaBIIiB sik B.H.Kowmicaposa, C.€.MakcimoBa Ta JI.C.bapxynapoga.



I'pamaTuyHa 3amMiHa MoJsirae B 3aMiHi IpaMaTUYHOT OJTMHUIIl MOBH OPUTiHATY
TaKOIO K OJMHHIICIO MOBU NIEPEKIIaTy, HATPUKIIA;
1. It was, as | have seen it in his life, A sable silver'd. (WSH:19) Taxa cama, six 6
aHcus020 bauus,— Moe cobonw, no woprnomy cpionacma. (I'MIMC:URL)
15. Who was in life a foolish prating knave. (WSH:91) A JHCUBULL Oy6
oyprukom opexausum. (I'TIMC:URL)

B nanux npuknanax xonment XKUTTS npencrasneHo imennukamu “life”, a B
nepeksiaal CyOCTaHTUBOBAHI MPUKMETHUKU ‘“Orcuoeo” Ta “orcusuil”, 110 BIAMOBIAAE
3aMiHI YaCTUHU MOBH B TEKCTI MEePEKIIaay:

10. Your bedded hair, like life in excrements, Starts up, and stands on end. (WSH:89)
1 6onoccs, mos gicuse y mebe,— Haue 8iticbko 00 opyorcoics 3 COHy,— Ycmae Ha 201061
eonxamu. (I'TIMC:URL)

Tak camo B jganomy mnpukiami imennuk “life” B Tekcri mepeximany
MIEPETBOPIOETHCS HAa TMPUKMETHUK ‘Orcuse”’, TOOTO, BIIOYBA€ThCS 3aMiHa YaCTHUHU
MOBH:

13. My father, in his habit as he lived! (WSH:89) bamwvxko wmiti, sx 3a  owcumms,
yopamuii! (I'TIMC:URL)

Takox, € rpamMaTHuHa 3amiHa ofHiei iMeHHOi (pasu breath of life na nBa
JECTIOBA JHCUBEMO U OULULEM:
14.  Be thou assured, if words be made of breath,
And breath of life, | have no life to breathe
What thou hast said to me. (WSH:91)

Bip, ax-wo cnosa y nac i3z oyxa,

Ax-wo 0yxom cugemo Mu 1 Quuem,—

To s 6mpy, a napu 3 8ycm He GUMXHY
IIpo meoio posmosy. (I'TIMC:URL)
Ochb TyT MU criocTepiraemo 3aminy gieciis do live ta live Ha npukMeTHUK Jrcusuii

Ta IMEHHUK JHCUMMAL.



31. Asldolive, my honour'd lord, 'tis true; And we did think it writ down in our duty
To let you know of it. (WSH:18) Ane npasoa wupa,

Ak arcusuil cmoro s, ACHUl npuHye....

Mu esadcanu 0608'sa3xK0m HawUM

Bac npo ye ocgioomumu. (I'TIMC:URL)

36. after your death you were better have a bad epitaph than their ill report while you
live. (WSH:57)  Jleewe onst sac 6yoe 3000ymu He2odcull HANUC o CMepmu, a HidC
nouymu 00 Hux eanvoy 3a xcumms. ([TIMC:URL)

AHTOHIMIYHMI mepekJag € TpaHchopMmalli€lo, sika Mnependayae 3amiHy
CTBEP/KYBaJIbHOT KOHCTPYKIIIT Ha 3allepevHy, TO3UTUBHOI HA HETATUBHY 1 HABMAKH.
3. The serpent that did sting thy father's life, Now wears his crown. (WSH:29) Ta
eaowka, wo Ha cmepmsv 6éxkycuia Teoco bamvka,—y 1020 KOpoHi Xooums HUHBKU.
(I'TIMC:URL)

B manomy Bunaaky mnepekiagad  “life” 3minoe Ha “cmepTh” abu momatu
€KCIIPECUBHOCTI. Ajpke B opuriHam “did sting thy father's life” nociiBHO
MePEKIIAJIAEThCA K “‘Gorcanus scumms meo2o bamvka’, TOOTO 3a0paB KHUTTS, IO
03HAy4a€e CMEPTh.

Mopyasiniss € onHi€0 3 HalyacTilie BUKOPUCTOBYBaHUX TpaHChopmarliili B
nepeknaal Muxaina CrapuibKoro 1 TOJATAaE€ B 3aMiHI CJIOBa OPUTIHATY TaKoOMo
OJIMHUIICI0 MOBH TEPEKIIaay, 3HAUCHHS SKOTO MOYXHA BUBECTH JIOTIYHUM IIIIIXOM 3
MOYaTKOBOT'O 3HaUeHHs. 30kpeMa, (pasza “long life” Mae cripuiiMaTHCh SIK MO3UTHBHA
1 HECTU MO3UTHBHY KOHOTalito. [Ipote y koHTEKCTI Ppa3a HaOyBae HOBOIO CEHCY 1
HETaTUBHOTO 3a0apBIICHHS, SIKE TIepeKIIaiayu Mepeae K “006208iune 2ope’’, Xo4a B
OpUT1HAJIl HEMA€ JIEKCUYHO1 OJIMHUIII, SIKa BIAMOBIJIAE TIepeKIany “eope”.

7. Must give us pause: there's the respect

That makes calamity of so long life; (WSH:63)

Tax! I]a Oymka, ys HenesHicmov MinbKu

Ham i wunums 0oszosiunum cope! (I'MIMC:URL)



[{ikaBuM € HaACTYNMHWN TpUKIaA. X04 MepeKian ‘“nanye” € CMUCIOBUM
PO3BHTKOM, aJie BCE X TaKH MICTUTh KOHIICTIT XKUTTS. AHTIiichke live Ta ykpaiHChbKe
namyeamu MalTh pi3HE BH3HAuYEHHsS, cepen Bu3HaueHb “live” He icHye dYoroch
CXOXO0ro 3 “namyeamu’”. Ilpore cepen BH3HAYEHb “NaHYBaTH MPOCTEKYETHCS
koumenT )uTTs: [IAHYBATH - )Kutwh, sik naH, naHi; po3konrysartu. [59]

11. Long live the king! (WSH:5)  Hexaii kopoaws nanye! ('lIMC:URL)

32. And thy commandment all alone shall live Within the book and volume of my brain
(WSH:30) [ camuii-no 3anoeim meiti 6yoe

Hanysamu y nopoorcnim mosky... (ITIMC:URL)

Ax Bxe Oyno 3a3zHadyeHo, koHuent KUTTH TicHo nos'szanuid 3 6ymmsm,
OUXAHHAM, MIIOM, Oyuiero, Ta IHIIUMH, TOMY 9acTo |ife BIATBOPIOETCS SIK OuxaHHs:
9.  The single and peculiar life is bound,

With all the strength and armour of the mind
To keep itself from noyance; but much more
That spirit upon whose weal depend and rest
The lives of many. (WSH:82)

Koowcne, nasimo i npocme’ duxanns,

00 newacms 6OPOHUMUCH MYCUMDb

To mum naue Oyx enuyHiil, 3 KOMpUM

Cuna unuux we ouxannis 3numa. (I'TIMC:URL)

[{ixaBuM € aHaI13 HAMBIOMIIIOT MIEKCITIPIBCHKOI (hpasu:
12.  To be, or not to be: that is the question (WSH:63)
Kumu yu ne scumu? Ocwv 6 uim piv (I'TIMC:URL)

3 TOYKM 30py KOHIIENTYaJIbHOI KapTHHU, MPOMOBIIsII0UH (ppa3y to be or not to
be, rosoBHUil repoii BKIaJa€ KOHICHT YXHUTTS 1 BIANOBIJIHO 3aBEPIICHHS JKUATTA. B
KapTuHi cBITY ['ammera, Bcs Tpareniss mpoHH3aHa OOJEM Ta CTpakKIaHHIMH, SKi €
YaCTUHOKO XUTTS. MM MOKeMO cKka3zaTu, 1mo ['amier 6auyuTh JHIIE JBa BUXOIU 3

cuTyallii: abo >KUTH Ta MPOJIOBKYBATH BITUyBaTH BECh TOU O1J1b, a00 3aBEPIKUTH KUTTS



Ta Ha3aBXkaAW N030yTHCS Ooiro. BimmosimHo, roBopsiun t0 be mMm posymiemo, 1o
["amuteT Mae Ha yBasi orcumu,6ymu, a not to be — ne orcumu, ne 6ymu.

JlonaBaHHS TIOJISTa€ B BUKOPHUCTAHHI JTaJaTKOBUX JICKCUYHHUX OJUHHIIb, SKHX
HEMae B TEKCTi nepeknany. Hanpuknan:
18. O heavens! is't possible, a young maid's wits
Should be as moral as an old man's life? (WSH:106)

3enauvcsa boowce! Ta neexce mooswcnueo,

11]06 disoybkuii MoOr00eHbKUL PO3YM
bye kpuxxum, ax i scumms cmapeue? (I'TIMC:URL)

B nganomy mpukiami MM CHOCTEpITaEMO JOJABAaHHS JIEKCHUYHOI OJIMHMII
3TJISTHHBCA, X04a BIJMOBIHUKA JAHOTO CJIOBA B TECTI OpPUTIHATY HEMAE.

YnyueHHs noysrae y BiICyTHOCTI IEBHUX CIIB 3 TEKCTY OPUTIHANTY B TEKCTI
nepeknany. Hanpukman, the ability of life mociiBHO mepexiagaeTses sk ocummesa
30amuicmo, IPOTE y TEPEKIail pOOUTHCS YMYIIEHHS MPUKMETHUKA KUTTEBUM, 1 SIK
pe3yNIbTaT Ma€EMO JIUIIE 30aMmHi:

29. Not from his mouth, Had it the ability of life to thank you: (WSH:141)

He 6in negno, xou nexati ou 30amui
L]e 6ynu tioco 6ycma npomosums (I'TIMC:URL)

Takox, € ymymeHHs giecioBa. OCKUIBKM Tepekianaibki Tpancdopmariiii B
YUCTOMY BHTJISI 3YCTPIYarOThCS HEYACTO, MOXKHA CKa3aTH, 110 B TAHOMY MPUKIIA]I
3aCTOCOBAaHO 1 TrpamatuyHy TpaHcopmariiro: lived Oymo miecimoBoM, a cTaio
IMEHHUKOM (KOHTEKCTyaJlbHO 3po3yMmiiio, 1o 3a JKUTTS 6atbka moro). B opurinaii
mu maemo My father lived (docrieno — 3a soicumms 6amoeka moeo), a B nepexnaji 3a
0aTbKa MOTO, YIYILIEHHS HCUMMAL.

34. Itis not very strange; for mine uncle is king of Denmark, and those that would

make mows at him while my father lived, give twenty, forty, fifty, an hundred ducats a-

piece for his picture in little. (WSH:53) /e we ne naomo i oueno:— ocv 050bK0

Miti cmag Koponem oancvbkum, i wo-xc? Ti, wo tiomy, 3a_bameka M020, NOKA3YEAIU




A3UKa, menepa NIOmMIOmMb 08aA0YsAmMbs, COPOK, n'amoecsim I cmo OyKamié 3a U020
nonuyusa manecinoke. (I'TIMC:URL)

3HOBY X TaKd, BUJHO TCHICHINIO JO YNYyIICHHs JieKCH4HOl omunwuii life,
OCKUTBKHU nepedicumu 1 Tak MiCTUTh B cOO1 KOHIICTIT XUTTs 1 ipH ymyieHHi life, cenc

30epiraeTbcs.

38. Then there's hope a great man's memory may outlive his life half a year: but,
by'r lady, he must build churches, then (WSH:71) O, cnoodisamuce moorcna, wo
nam'amo npo 6ceceimuboco auyaps nepecuse iwe Ha nig poxy. (I'MIMC:URL)
CuHoHiMiuHUMIl mepekJag — Tpancopmalisd, sgka nependayae BUKOPUCTaAHHS
HE BIATIOBIJTHUKA JICKCUYHOI OAMHUIII OpUTIHATY, 8 HOr0 CHHOHIMA.
75.  Tis now the very witching time of night, When churchyards yawn and hell itself
breathes out Contagion to this world: (WSH:83) Tenep came uapisnuii wac noui,—
Bci moaunu pozsinaroms nawi
U nagimo nexno mxue ompymuum 0yxom
Ha yerti ceéim. (I'TIMC:URL)
B nanomy npukiaai mu 6aunmo (pasy breathes out mo 1ociiBHO B CJIOBHUKY
3a3HAYAETHCS SIK  8UB0OUMU nogimpsi, TOOTo — euduxamu. 11{06 nogaTv HEraTUBHOT

KOHOTAIIi1 IEeKITy, TepKIIaja4 BUKOPUCTOBYE CHHOHIM MXHYMU.

3.2 Crparerii i TakTukn BinTBopennsi kouuenty KUTTSH ykpaincbkoro

MOBOIO B nepexJani Jleonina I'pedinku

[IpoananizyBaBmn nepexnan ['amnera y Jleonina I'peGinku, Oyia0 BUSBIEHO
BUKOPHUCTAHHA TaKUX TaKTUK Ta TpaHchopmaiiil: mpsMud mepeksiaj, MOIYJIIis,
rpamMaThyHa TpaHcpopMallisi, yIyleHHs Ta FeHepasi3allis.

ExBiBajleHTHUI NepeKJIaJ 3aCTOCOBYEThCS IEpeKiiafjaueM Haiuacrime, a
caMe y 63 BUNajKax, HampUKIaI:

1. It was, as | have seen it in his life,
A sable silver'd. (WSH:19)



Taxa, sk 3a xcumms 6yn1a y Hb020,-
Cpibascmo-uopna. (I'TIJIT:URL)
2. | do not set my life in a pin's fee; (WSH:26)
Kumms ne cmaenio s i 6 sapmicmo wnunvku (I'TIJIT:URL)
5. You cannot, sir, take from me any thing that I will.
more willingly part withal: except my life, except my life, except my life. (WSH:47)
Hiuozo inwozo eu ne moenu 6 nompocumu 6 meme, 3 YuUM 51 PO3NYYUBCL OU
oxouiute... Kpim mozo srcummst, kpim moeo srcumms, kpim mozo scumms. (I'TIJIT:URL)
6. Upon whose property and most dear life,
A damn'd defeat was made. Am | a coward? (WSH:59)
YV koeo enady ma scumms max niono
Ykpaoeno. Hesorce st 6os2y3? (I'TIJIT:URL)
8.  Togrunt and sweat under a weary life (WSH:63)
11i0 mazapem socumms i nim ceiu aue (I'TIJIT:URL)
11. Long live the king! (WSH:5)
Hexaii socuse kopons! (I'TIJIT:URL)
12.  To be, or not to be: that is the question: (WSH:63)

Yu 6ymu, yu ne oymu — ocv numanus. (I'TIJIT:URL)

33.  Then you live about her waist, or in the middle of her favours? (WSH:48)
Tobmo eu dcuseme 0L ii nonepeka, 4u mo 8 camomy ocepeooi ii po3koutia?
(I'TIJIT:URL)
39. And thou shalt live in this fair world behind, Honour'd, beloved; (WSH:73)
A mu xcusu na o6inim ceimi 2odice, lllanosna, noonena; (I'MIJIT:URL)
52.  Till then sit still, my soul: foul deeds will rise, Though all the earth o'erwhelm
them, to men's eyes. (WSH:20)
Lumvb, nomepnu, oywe! /isnus 31i
Ha ceimno sutioyme nasimoe 3-nio zemai. (I'TIJIT:URL)
Moayasiuisi (CMHCJIOBUIM PO3BUTOK) 3aCTOCOBYEThCA y 24 BUNAIKaX, MPOTE

TAKOX € HAUBXXWUBAHIIIOKO:



9.  The single and peculiar life is bound,
With all the strength and armour of the mind
To keep itself from noyance; but much more
That spirit upon whose weal depend and rest
The lives of many. (WSH:82)
A0ootce 3 niOOAHUX KOHCEH-NOBCAKYUAC
Bowcusamu mae posym csiil, abu
Cebe 6i0 nuxa bepeecmu, mum nade
Toii, na yuim 00O6podYmi nexcums
Kumms minviionis, (I'TIJII':URL)
17.  And like the kind life-rendering pelican,
Repast them with my blood.(WSH:105)
1, Haue nenikaw, iM 0am HCUBUMUCH
Motiozo cepys kpog'to. (I'TIJIT:URL)
18. O heavens! is't possible, a young maid's wits
Should be as moral as an old man's life? (WSH:106)
Ckaogicu, Hesdce MBIt po3yM MOAOOULL
Tenep Ha momy csimi, nopyy 3 bamvrxom? (I'TIJIT:URL)
21. That, as the star moves not but in his sphere, I could not but by her. (WSH:109)

Ll]o, six 30pi e pyxamucw be3 cghepu,
Meni ne sorcumo 6e3 nei. (I'TIJIT:URL)
22.  She's so conjunctive to my life and soul, (WSH:109)
3 opyarcunoro ceoero max 3pionuscs (I'TIJIT:URL)
Takox, B X0/l MOCHIKEHHsSI OyJ0 BHUSBICHO BUKOPHUCTAaHHS IpaMaTHYHHMX
Tpancdopmaniii, Hanpukiaa, 3amina iMmeHHuKa life miecimoBom orcueymes:
7. Must give us pause: there's the respect
That makes calamity of so long life; (WSH:63)
Ocb 6 uim 6azans npuuuna. Yepes ye

JKueymo nanacmi nawi cminoxu nim. (I'TIJIT:URL)



B HacTtymHOMY mpuKIazdi BigOyBaeThcs 3aMiHa iMeHHHKa life Ha mpuxkMerHuK
arcuse:

10. Your bedded hair, like life in excrements,
Starts up, and stands on end. (WSH:89)

Bonoces na mob6i, nemog Jicuse,
Bopywumuca ti scmae. (I'TUIT:URL)

Takox, TepkiIaady BUKOPUCTOBYE TpaMaTUIHy TpaHCc(opMallito B HaCTyITHUX
pCUCHHSX, 3MIHIOIOUH OJIHY YaCTHHY MOBY Ha iHIIy, a came fgiecioBa live Ta lived na
IMEHHUKHU HCUMMSL.

36. after your death you were better have a bad epitaph than their ill report while
you live. (WSH:57)

Jinwe 6am no cmepmi npuobamu auxy enimaghito, Hidc 2aHeOHUL NO20A0C 8i0 HUX 3d
orcumms (I'TIJIT:URL)

13. My father, in his habit as he lived! (WSH:89)

Ak 3a ocumms yopanuii na niv oamoxo (I'TIJITURL)

Taxox, Oymo BusBieHo, konuent KXUTTS, mo BiaTBOproeTses aiecimoBom live
MOKe OyTH TIEpeKIIaICHUM TPUKMETHHKOM JHCUBLLIL
31. Asldolive, my honour'd lord, 'tis true; And we did think it writ down in our duty
To let you know of it. (WSH:18)

11]o6 5 xcusuti 6y8, ye 6ce npasda, npuHye.

1 mu 3a csiti 0608 ’s130K 66adicanu
Bac nogioomumu. (I'TIJIT:URL)

YnyuieHHsl BAKOPUCTOBYETHCS Y 7 BUTIAJKAX, HATIPUKIIA/T;
20.  That he which hath your noble father slain
Pursued my life. (WSH:109)

Xmo bamvka 60U8 WIsAXemHO20 ME020,

Ha mene mipus. (I'MIJIT:URL)



B mpuknani 9iTKO MPOCTEKYETHCS YMYIICHHS JfCUmms, OCKIIBKU JOCTIBHO
MEPEKIIAIAETHCS MIPUB HA MOE Hcummsi, a B IEPEKIIaJIl BIATBOPIOEThCA Ha meHe. CeHe
IIpH IIbOMY HE BTPAYAETHCS, OCKUIBKHU s 1 TaK MICTUTh KoHIenT XXUTTA.

30. Thou know'st 'tis common; all that lives must die, Passing through nature to
eternity. (WSH:13)

36uuaiina 00/1: KOXCHE Mpe CMBOPIHH,

Ilpoxoosauu y éiunicmo uepes mainus. (I'TIJIT:URL)

B nanomy npukiiani JOCIIBHO MU MAEMO KOJCHE WO JHCUBE MYCUMb 8MepMmU, a
Mpu Tepekial 0auuMo YOYIICHHS oJicuee, 1O TEPEAAEThCS Yepe3 JoJaHe CIOBO
cmeopinHsl, sike came nepeadavae XKUTTS.

Tak camo BigOyBaeThbcsi B HACTYIIHOMY NPUKIaAl, a caMe, YIyCKAa€TbCs
JeKkcu4Ha oauHuI live, mo nepenaerses max oyoe:

32.  And thy commandment all alone shall live Within the book and volume of my
brain (WSH:30)

YV knu3i mo3xy sanuc auw 00uH —

Tsiu 3anosim. Tax 6yde, npucsearocy (I'TIJIT:URL)
42. Nay, but to live In the rank sweat of an enseamed bed, Stew'd in corruption,
honeying and making love Over the nasty sty, (WSH:88)

Ak moorcna
B cmeporouiti, 3asnoocenii nocmeii,

B posnycmi napauucs, na kyni enoro

Munyrouucs, koxarouucs... (I'TIJIT:URL)

3.3 BinrBopennss konuenty XHUTTHA y cBitiai nepexiaganbkoi
MHOKHHHOCTI (Ha ocHOBi mepekiaaaiB Muxaiisia Crapuubkoro ta Jleoniza

I'pebinkn)

[lepmr 3a Bce BapTO BKazaTH, IO SIBUINE NEpPeKIagalbkoi MHOXXUHHOCTI,

ICHyBaHHS B OJIHIA KyJbTYpl KUIBKOX TMEPEKIaiB OJHOTO JIITEPaTypHOTO TBOPY



[63:120], € momumpeHMM, OCKUTbKH Taki BigoMi TBOpH sk “Tamirer” OaxaroTh
BIITBOPUTH O€3J114 aBTOPIB-NEPEKIIaayiB. Y KOKHOT'O CB1M CTHIIb 1 CBOE OaY€HHS IIPH
nepeKsiaji, 1 ToMy He JIUBHO, 1110 HE ICHYE ABOX CXO0KUX MK COOO0 TIepeIIa/IiB OJTHOTO
TBODY.

[IpoanamnizyBaBIy pi3HOYACOBI Tepekiiaau «l'amieray, cTae OUYeBUAHUM, IO
icHye TeHieHIIis BiaTBopeHHs KoHuenTy JXUTT 3a momomororo mpsiMoro nepekiany,
OCKIJIbKH Y OUTBIIIOCT] BUTIA IKIB MPSMUNA TIEPEKIIa]l 3 TOYHICTIO ITepeaac JyMKY aBTopa.
A came, B HACTYIIHHUX IPHKJIagax MU 6aurmo BiaTBOpeHHS life mekcnyHo0 0aMHULIEIO
HCUMMSL.

2. | do not set my life in a pin's fee; (WSH:26)

[Tepexnan Muxaitina CTapubKoro

[Tepexnan Jleoniga ['pebinku

A orcumms ye
I Ha wnunbky He 68adcard HAGIMb,;

(TTIMC:URL)

Kummsa ne cmaeno s i 6 sapmicmo

wnunoxku (I'TIJIT:URL)

4.  Thus was I, sleeping, by a brother's hand

Of life, of crown, of queen, at once dispatch'd (WSH:30)

[Tepexnan Muxaiina CtapulibKoro

[Tepexnan Jleonina ['pedinku

Tax y cui pyxa bpamepcoka 6Kkpana

B wmene orcuznn, kopony u Koponesy;

(TTIMC:URL)

Omaxk pykoto 6pamogoro 8 meHe

Vikpaoeno scumms, eineys, Opyrcumy.

(TTUIT:URL)

IlikaBum € T1e, mo koHuent XUTTA Muxaitno Crapuilbkuii BiITBOPIOE

pycuU3MaMu: dcu3Hb, B Tol yac sik JIeonin I'peGiHka BUKOPHUCTOBYE YUCTO YKPAiHCHKI

CJIOBaA.

3aranom, Muxaitno CrapullbKUii BUKOPUCTOBYE NpsSMHUN Tmepeknan y 52

Bunazakax 31 100, a Jleonin ['pebinka —y 63. ToOTo, OLIbIlIa TEHEHIIIS 10 BITBOPSHHS

kouuenty JKUTTS 3a nonomororo npsimoro nepeknany npucytas y JI.I'pebinkmu.



HacTtymHoro 3a BIATBOpPEHHSIM TpaHcopmarlliero € Moayisia. Jo mMomymsii
nepeKyaaayl BAalThes Takox yacto, M.Crapuupskuil — 33 npuknaau, JI.I'pedinka —
24 npuknaau.

21. That, as the star moves not but in his sphere, | could not but by her. (WSH:109)

[Tepexnan Muxaiina CTapulibKoro [Tepexnan Jleonina ['pebinku

Ak 30ps ne cxo0ums 3 c8020 K04, Ll]o, sx 30pi ne pyxamucs 6e3 cpepu,

Tax mumi 6e3 Hei 6ice wne ocumu. | Meni ne acumso 6e3 nei. (I'TIJIT:URL)

(TTIMC:URL)

B nanomy npukmani Mu 0auuMo OJHAKoBe BiATBOpeHHsA KoHuenty KUTTA
oOoMa MpeKIaiadyaMu: He JHCumu Ta He HCUmb.

[likaBuM € Te, 1110 B IEBHHUX PsIKaX MMEepeKiiaiavi 0THAKOBO repeaarTh Soul sk
cepye, a heart sik oywa:
54.  Those friends thou hast, and their adoption tried, Grapple them to thy soul with
hoops of steel; (WSH:22)

ITepexnan Muxaitna CTapubKoro [lepexnan Jleoninga I'pebinku

Konu 3naiioew, eunpobyews opyea, Ii3naswu opysie y 6i0i, npuxyt
Tu npukyi tioeo 00 cepys cmaunwo; |ix obpyuem cmanbHum cobi 00 cepys

(TTIMC:URL) (TTUIT:URL)

89. With variable objects shall expel This something-settled matter in his heart,

Whereon his brains still beating puts him thus From fashion of himself (WSH:66)

[Tepexnan Muxaitina CTapuibkoro [Tepexnan Jleoniga ['pebinku
Pisni 3minu nogedenyiti, 36uuok— | Ta 3mina épadsicenv sumucHyms tiomy Te,
LIposcenymo 3 dywii 11020 wjoco mee, wo 6 Oyuwli cuoums, HA0 4uM 0 HOUUCD

Hao uum 6in namysrcumo npuxpo mo30xk, | [Jymxu sminuau i tioco camozo Jlo
Lo 11 na cebe yoce cmas menepa neeniznanus. (ITIJIT:URL)
Henoxoorcum (I'TIMC:URL)
100. A face without a heart? (WSH:112)




[Tepexnan Muxaiina CtapulibKoro [Tepexnan Jleonina ['pebinku

Camuii oopas 6e3 oywi? (I'TIMC:URL) | Jluw o6pas3 6e3 oywi? (I'TIJIT:URL)

B nanomy mpukiazai mepekianadi 0JJHaKoBO BiITBOpOOThH KoHIenT KXUTTS,
III0 PEIPE3EHTYETHCS JIGKCHUHOI0 oauHuIeto breath, ciosom:
76.  The concernancy, sir? why do we wrap the gentleman in our more rawer breath?
(WSH:131)

[Tepexnan Muxaiina CtapuiibKoro [Tepexnan Jleonina ['pebinku

Ane-oc 00 uoco tidemovcs yce ye? J[nsa | Ane 0o uoeo ye ece? Hasiwo mu

yoco MmMu MapHum CIHl060M UAHOBHE | 3MANTbLOBYEMO Ub0O2O NAHA H€32pa6HI/LMM,

umennss mpusoxcumo? (I'TIMC:URL) Hed0CMOUHUMU io2o crosamu’?

(TTUIT:URL)

Kpunaty ¢pasy 3 monosory ['amiera nepekiagadi nepeatoTh 1Mo pizHOMY:

12. To be, or not to be: that is the question: (WSH:63)

ITepexnan Muxaitia CTapubKoro [lepexnan Jleoninga I'pebinku
JKumu uu ne sorcumu? Yu 6ymu, uu He Oymu — 0Cb NUMAHHA.
Ocb 6 uim piy (I'TIMC:URL) (I'TUIT:URL)

VYV nepexnaai M.Crapunpkoro Mu 0aduuMO 3aCTOCYBaHHA MOJIYJALIL, Yy
JL.T'pebinku x — mnpsmuii mepeknan. [lpore oOuaBa mepekianud myXe BIYIHO
nepenatots koHuent XUTTS. 3HOBY X Taku, ocumu Ta Oymu penpe3eHTYIOThCS
KUTTSL, @ He dcumu Ta He 0ymu — CMEpPTb.

Tenaentis y JIL.I'peGiHku 10 MpsSMOTO MEPEKIaay MPOCTEKYEThCA Y Oararbox
MPUKIIAAax:

11. Long live the king! (WSH:5)

Ilepexnan Muxaiina CtapuipKoro [epexnan Jleonina ['pebinku

Hexaui kopoaw nanye! (I'IMC:URL) Hexaui scuse koponw! (I'TIJIT:URL)

Mu 6aunmo, 1o 3H0By M.Crapuibkuii 3acTocoBy€e Moayiisiito: live — nanye, a
JI.I'pebinka npsimuii iepexian: live — orcuse.
YoMy k Bi1OyBa€ThCs TaKe PISHOMAHITTS MEPEKIIaaiB? A BCE MOBSI3aHHO 3 TUM,

110 IEPEKIIaH, IK MIHIMYM, CTBOPIOBAJIUCH Y Pi3HI YacH Ta HaBITh €MOXU.



M.Crapuupkuii ¢GopmMyBaB mepekian y Oycl TPaAUIIMHOTO HIMEIBKOTro
pOMaHTU3My OCTaHHbOI uBepTi XIX cT., Oa)xarouu BIITBOPIOBATH BUCOKUMN CTUIIb,
JOTPUMYIOYUCH OPUTIHANY,TIOEJHYIOYH TOYHICTh TMEpEeKIaay 3 WOro OpraHiyHICTIO,
MIPUPOJIHICTIO, Ta TOYHO BiJ-TBOPIOBAB HE JIUIIIE CBOEPIAHICTD 3MICTY, a il hopmu. Mu
I YITKO MPOCTEKYEMO Y KOKHOMY PAJIKY 1 B KOKHOMY MpPHUKIAAl pernpe3eHTali
kourenty XUTTS. Sk B mpukmaxi 3 live: BiH mepemae HE MPOCTO JCKCHYHOIO
OJIMHUIICIO Jicuge, a TOJIa€ TIEBHOTO 3a0apBIICHHS Ta BIJITBOPIOE naHy€, B TOU Yac SK
JI.I'pebinka mepemae mpocTuM sicuse. [64]

Iloro MOBHE HOBATOPCTBO MPOCTEKYEThCS Yy BHKOPHCTAHHI BONHMHCHKHX i
MOJIICBKUX JIEKCHYHUX 3ac00IB Ta y HIMPOKOMY CIIEKTPl BKMBAHHS OKa310HATI3MIB,
apxai3miB 1 HeoJIoTi3MiB. [64]

VY JL.I'pebiHKH K MPOCTEKYETHCSI HEOOAPOKOBHIA CTHIIb, 1110 CIIOCTEPITAETHCS Y
nepio mocialbieHHsT pycudikailii, XapaKTepU3YEThCS PO3MOBHOIO YKPaiHCHKOIO
MOBOIO 3 IIPOCTOPIYHUMHU CJIIOBaMU Ta BUpa3aMu, ByJbrapusmMami 1 jaikamu. MoxHa

CKa3atH, 1110 Jiekcuka JI.I'peOiHKM € CTUITICTUYHO MapKOBaHO0. [64]

BUCHOBKMU

[IpoananizyBaBmi poOOTy, OyJi0 BH3HAYEHO, 11O MM OMPALIOBAIN POOOTH
JIHTBICTIB Ta MEPETJIIHYJIM KOHIIENT SIK JIHTBICTUYHY mpobiemy. Byno BkazaHo
OCHOBHI TMepeKIajalbki CTparerii 1 TaKTHKWA BIITBOPEHHS KOHIIETITY, OIMHCAHO
OCOOJIMBOCTI  AHTJIIMCHBKOMOBHOTO XYJOXKHBOTO JUCKYpCy Ta creuudika ioro

nepeKiaay, BKa3aHO TUIU KOHIIETITIB B aHTJIIHCHKOMOBHOMY XYy/I0KHBOMY TUCKYPCI,



BCTAQHOBJICHO CTpaTerii 1 TaKTUKH BIATBOPEHHS YKPAaiHCHKOIO MOBOIO KOHIICTITIB B
MEpPEeKIaal TEKCTIB aHIIIMCbKOMOBHOIO XYJIO0KHBOTO AMCKYpPCY Ta BIACIIAKYBAaHO
3aCTOCYBaHHS TMepeKIafalbkuX TpaHchopmalliil s 30€pekeHHS MparMaTUYHUX
(GyHKIII# KOHIIETITY B MEPEKIIa/l TEKCTIB aHTTIIHCHKOMOBHOTO XYI0KHBOTO IUCKYPCY.

B ykpaiHChKili MOBI CJIOBO «KOHIIEMIIISH» € KaJbKOK BiJ JATHUHCHKOTO
«conceptusy (MOHATTS), 1 AeAKl JTOCHITHUKN BBaXKalOTh iX CUHOHIMaMu. | Bce -Taku
BOHH JIOCUTD Pi3H1: «IIOHATTS» BUKOPUCTOBYETHCS HacamIepes y Jorimi Ta (inocodii,
a «TOHSATTS» - Y MOBO3HABCTRBI, KYJIbTYPOJIOT1i, JIIHTBOJIUIAKTHUIll, MOBO3HABCTRI.

VY  JIHTBICTUYHOMY, JIOTIYHOMY, (UIOCOPCHKOMY PpPO3YMIHHI  MOHATTS
"KoHIenig" MOXHa PO3IUIUTH Ha KUIbKa MIAPO3iTiB: HaiBHUN, a00 CHMBOJIIKO-
MeTaOpUYHMKM, BJIACHE  KOHLENTYaJbHHM, MeTa(i3MuHMM,  JlaJCKTHYHHM,
€THOKYJIbTYPHH, JIOTIKO-aHATITUYHHUM, CTPYKTYpaJICTChbKUM, THOCEOJOTIYHUN Ta
NOCTCTPYKTYpPHHUH. 3arajoM ICHy€ TpU OCHOBHI HIAXOAU OO0 PO3YMIHHS HOHATTSA
«TOHATTS»: KOTHITUBHUM, JTIHTBICTUYHUN Ta KyJIbTYypHUH.

Bennka yBara BUeHUX NPUKYTA 0 XYAOKHBOTO JHUCKYypCcy. Mu crnpuitmaeMo
«XYIOXKHIA TUCKYpPC» SK MEHTAIbHO-KOMYHIKATUBHY B3a€EMOJIII0 ajpecara Ta
azpecara, sKa BiIOyBa€ThCA Yy MEBHOMY ICTOPUYHOMY Ta KYJIBTYPHO-COLIAJBHOMY
KOHTEKCTI, CIIUPAEThCA Ha 17ei, MepeKOHaHHs, CBITOIVISAM ajpecara, Mae Ha MeETi
peryiroBaTH i11ei, IepeKOHaHHS , CBITOIJISI YMTada. ajpecar 1 MaTeplam3yeTbes y
BUIJISIAI TEKCTIB XYJIOKHIX TBOPIB, BIIKPUTA CYKYIHICTh SIKMX (DOPMY€ CIOBECHHI
IUTaH XYJ0’KHBOTO JTUCKYPCY.
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JOJATOK
Brinenns konuenty xurTTe y Apami Buibsama Hlexcnipa “I'amier” Ta

BIATBOPEHHS B YKPAIHCbKOMOBHOMY IepeKJIai

BrijieHHSI KOHLIENTY KUTTS Ilepekiian yKpaiHCbKOI0 MOBOIO

AHIJIIACHKOI0 MOBOIO

1. Itwas, as | have seen it in his life, | Taxa cama, ax 6 xcusozo 6auus,—
A sable silver'd. (WSH:19) Moe cobonwb, no uopnomy cpibnscma.
(TTIMC:URL)

Taka, ax 3a acumms 6y1a y Hb020,-
Cpibascmo-vopua. (I'TIJIT:URL)

A oxcumms ye




2. | do not set my life in a pin’'s fee;
(WSH:26)

[ na WNUuibKy He 66A24CAl0 HClGiI’I’lb,'
(TTIMC:URL)

Kumms ne cmaento 5 i 6 sapmicme
wnunvky (I'TIIT:URL)

3. The serpent that did sting thy
father's life, Now wears his
crown. (WSH:29)

Ta 2a6101<a, wo Ha cmepms 6Kycujid

Tseoco bamvka,—y 11020 KOPOHI
Xooumw nunvku. (I'TIMC:URL)

3mitl, wo ypeas sxcumms meouomy
bamoKy,
Haois tioeo sineyw. (I'TUIT:URL)

4. Thus was I, sleeping, by a
brother's hand
Of life, of crown, of queen, at once
dispatch'd (WSH:30)

Tak y cui pyxa bpamepcovka Kpana

B mene orcuszun KOpOHRY 11 Kopo.Jesy,
(TTIMC:URL)

Omaxk pykoto 6pamogoro 8 meHe

Yrpaoeno sicumms, gineyv, Opyrcumy.
(I'TUIT:URL)

5. You cannot, sir, take from me any
thing that | will.
more willingly part withal: except my

life, except my life, except my life.
(WSH:47)

Hiuozco 3 6invuioro oxomor He oam s
8aM, name,—onNpiy we HCUmms mMoeo,

NPIY JHCUMMs MO20, NPIY HCUMINA.
(I'MIMC:URL)

Hiuoco inwozo eu ne mozaau 6
NONpPOCUMU 8 MEHe, 3 YUM 5 PO3JIYYUBCD
ou oxouiwte... Kpim mo2o srcumms, kpim

MO20 HCummaA, Kpl./l/l MO0 HCummA.
(TTUIT:URL)

6. Upon whose property and most
dear life,
A damn'd defeat was made. Am | a
coward? (WSH:59)

Y ko020’ 6 3n10uuncmei nromim 63amo

1 006po sce, i acumms koxare!
(I'TIMC:URL)

YV koeo enady ma sjcumms max niono
Yrkpaoeno. Hesoice s1 60s2y3?
(I'TIJIT:URL)

7. Must give us pause: there's the
respect
That makes calamity of so long life;
(WSH:63)

Tax! 1]a Oymka, ys Henesnicmos minvKu

Ham i yunums 0o62o06iunum 2ope!
(I'TIMC:URL)

Ocb 6 uim 6azanv npuuuna. Yepes ye

Kusymov nanacmi nawi cminoku im.
(I'TUIT:URL)

8. To grunt and sweat under a weary
life (WSH:63)

Huoime msaoicko nio scummsam
sauoenHum (I'TIMC:URL)

11i0 msaeapem scumms i nim ceiti 1u8
(I'TUIT:URL)

9. The single and peculiar life is
bound,

Koorcne, nasimo i npocme’ duxanns,
00 newyacms 6OpOHUMUCH MYCUMD




With all the strength and armour of the
mind

To keep itself from noyance; but much
more

That spirit upon whose weal depend and
rest

The lives of many. (WSH:82)

To mum naue Oyx enuyHil, 3 KOMPUM
Cuna uHuux we OUXanuis 3numa.

(TTIMC:URL)

Aooice 3 ni0OAHUX KOJHCEH-NO0BCAKUAC
Bowrcusamu mae pozym csitl, abu
Cebe 6i0 nuxa bepecmu, mum nade
Toti, Ha yuim 006poOYMI NedHCUms
Kumms minviionis, (I'TIJII':URL)

10.Your bedded hair, like life in
excrements,
Starts up, and stands on end. (WSH:89)

1 sonoccs, mos dcuge y mebe,—
Haue siticoko 0o opyacoicst 3 cony,—
Yemae na eonosi conkamu.

(TTIMC:URL)

Bonoccs na mobi, nemos icuse,
Bopywumucs ti ecmae. (I'TUIT:URL)

11.Long live the king! (WSH:5)

Hexaii koponw nanye! (I'MIMC:URL)

Hexaui srcuse koponw! (I'TIJIT:URL)

12.To be, or not to be: that is the
question: (WSH:63)

JKumu uu ne sorcumu?
Ocb 6 uim piy (I'TIMC:URL)

Yu bOymu, uu ne Oymu — ocb NUMAHHAL.

(TTUIT:URL)
13.My father, in his habit as he lived! | Bamoko miti, six 3a scumms, yopamuii!
(WSH:89) (I'TIMC:URL)

Ak 3a ocumms yopauuil Ha HiY OAMbKO
(I'TJIT:URL)

14.Be thou assured, if words be made
of breath,
And breath of life, I have no life to
breathe
What thou hast said to me. (WSH:91)

Bip, ax-wo cnosa y nac iz oyxa,
Axr-wo oyxom scugemo mu i outem,—
To s 6mpy, a napu 3 6ycm He GUMXHY
IIpo meoro pozmosy. (I'TIMC:URL)

A paowe nodux 3amaio HABIKU —
Hioc suouxmny xou cnoso, cumny miti,
IIpo me, wo mu xazas. (I'TIJII':URL)

15.Who was in life a foolish prating
knave. (WSH:91)

A orcusuti 6y8 OypHUKOM OPeXaIusUM.
(I'TIMC:URL)

Xou 3a scumms 6y8 6anaxyH OypHUll, -
(I'TIJIT:URL)

16.But, like the owner of a foul
disease,
To keep it from divulging, let it feed
Even on the pith of Life. Where is he
gone? (WSH:92)

1, Hemos crabuti 6 cmaoxiti x6opooi,
Mu ii mainu, cmpaxa paoa.

Ta 1 oanu pas'smpumucs epasi

I nostcepmu 0o kicmox ece mino.
Kyou oiecv cunv? (I'TIMC:URL)

Copomunucs, M08 X80pUli, U0 MOBUUMb
IIpo supasky nozamny, noxu ma




Bce mino ne pos'icmo. To Oe 6in Humi?
(I'TUIT:URL)

17.And like the kind life-rendering
pelican,
Repast them with my blood.(WSH:105)

I, ax nmuys Ilenixan, 000am s

Ceo10 Kpo6 3a ix Jxcumms Koxaue.
(I'MIMC:URL)

1, naue nenixkamn, im oam xicusuUmMuUCsH
Mouoeo cepys kpos'ro. (I'TIJIT:URL)

18.0 heavens! is't possible, a young
maid's wits
Should be as moral as an old man's life?
(WSH:106)

Benanuvca boowce! Ta nesxce moowcnueo,
11]o6 disoybkuii MoI0OOEHbKUL PO3YM

bye kpuxxum, ax i scumms cmapeye?
(I'MIMC:URL)

Ckaorcu, Hegace maill po3ym MOIOOU
Tenep na momy cgimi, nopy4 3
oamvrxom? (I'TIJIT:URL)

19.1f by direct or by collateral hand
They find us touch'd, we will our
kingdom give,
Our crown, our life, and all that we can
ours,
To you in satisfaction (WSH:107)

Konu s—uu npocmo, uu npuzeooom
Bunysamum y yim 0ini 6yo0y;

To 6 oonnamy mu bepu 6i0 meHe
Koponescmeo, i socumma, it kopony,

1 sce me, o 306EMO MU HAUIUM.
(TTIMC:URL)

Ax 006edymb npsimy uu nocepeomio
Ipuyemnicmo nHauty 00 ybo2o
youscmaa,

To mu 1i KOpoHOI0, U HCUMMAM, | 8CIM,
Lo nam nanedxcums, 1a0Hi

HOCMYNUMUCYD,
Abu euny 3aenaoums. (I'TIJIIURL)

20.That he which hath your noble
father slain
Pursued my life. (WSH:109)

Xmo meozo 66ue bamovka, mas 3amipu
Ha moe scumms. (I'TIMC:URL)

Xmo bamvra 60U WIAXemHo20 Mmeo2o,
Ha mene mipus. (I'TUJIT:URL)

21.That, as the star moves not but in
his sphere, | could not but by her.
(WSH:109)

Ak 30pAl He CX00UMDb 3 CB0O20 Koja,

Tak muni 6e3 nei garce He Hcumu.
(I'TIMC:URL)

Ll]o, six 30pi He pyxamucwy be3 cghepu,
Meni ne scumo 6e3 nei. (I'TIJIT:URL)

22.She's so conjunctive to my life and
soul, (WSH:109)

[t naneicy i Oywero, ti minom
(I'MIMC:URL)

3 Opyarcuroro c60€t0 max 3pPIOHUBCS
(I'TUIT:URL)

23.Upon my life, Lamond.
(WSH:112)

Le JIamono, knanyco jcummsan
(I'TIMC:URL)




Knanyco aocummsam, wo ye Jlamop
(I'TUIT:URL)

24. Argal, he that is not guilty of his
own death shortens not his own
life. (WSH:116)

3Hauumu, Xmo He 8UHeH y C80ill cMepmi,

moti He 6Kopomua co0i i dcummsi.
(I'MIMC:URL)

A 3 Ub020 8UX00UMb, WO XMO 8 CBOIll

cmepmi He 3a8UHUE, MO [ Hcumms cooi
ne exopomus. (I'TIJIT:URL)

25.The corse they follow did with
desperate hand Fordo its own
life: 'twas of some estate.
(WSH:124)

3namu 3apas, wo 6e30o1eyb mMepmaeutl

Cam oosadicusécy 3HamMb Ha cebe pyKy,
1l]e xmocw 3 oykis.... (I'TIMC:URL)

Buowno, mou,

Kozo necymo, wanenoro pykoro
Vpeas cobi scummsa. Xmocw i3
senvmoorcrux. (I'TIJIT:URL)

26.Popp'd in between the election
and my hopes, Thrown out his
angle for my proper life
(WSH:129)

Kpaovroma cmas misx napooom
OaHCbKUM
I moimu nesnumu npasamu,

Ha moe ycumms 3axumnye cimky
(I'TIMC:URL)

Haoio expas, wo eubepymo mene
Ha mpown, i, epewumi, na moe scummsi
(I'TUIT:URL)

27.And a man's life's no more than to
say 'One.' (WSH:129)

Yono6iky cmxuymo Acummsa—pas

naronyms (I'TIMC:URL)
Kumms orc 1odcovke — ckazamu "pas”,
ne dosuie (I'TUJIT:URL)

28.1n thee there is not half an hour of
life (WSH:139)

Teo2o mxy Hema 1 Ha NiG-200UHU
(I'TIMC:URL)

B mo6i nema ycumms il Ha nie2oouHu
(I'TIJIT:URL)

29.Not from his mouth, Had it the

ability of life to thank you:
(WSH:141)

He 6in neeno; xou nexau o6u 30ammui

L1]e 6ynu tioco 8ycma npomogums
(I'TIMC:URL)

He 3 yux,
Xou 6u 6onu we 1 ouxanu Ojis OsKU,
(I'TJIT:URL)

30.Thou know'st 'tis common; all that
lives must die, Passing through
nature to eternity. (WSH:13)

Cam mu 3Haew, — ye ceceimmus 00
Lo Jcuse, me i nomupamu mycumeo,

Ilepetimu 36i0cinb y 6iKOGIUHICIb.
(I'MIMC:URL)

3euuatina 005 KOJCHe Mpe CIMBODIHHIL,




lIpoxoosuu y éiunicmo uepes miitHs.
(I'TUIT:URL)

31.As | do live, my honour'd lord, ‘tis
true; And we did think it writ
down in our duty To let you know
of it. (WSH:18)

Ane npasoa wupa,

Ak arcusuii cmoro 5, ACHU npuHye....
Mu ssadicanu 0608'sa3Kko0M HauUM

Bac npo ye ocsioomumu. (I'TIMC:URL)

11]o6 5 Jcusutl 6ys, ye 6ce npasoa,
npuHye.

I mu 3a ceiit 0008’30k 68adicaAIU
Bac nosioomumu. (I'TIJIT:URL)

32.And thy commandment all alone
shall live Within the book and
volume of my brain (WSH:30)

I camuti-no 3anosim meiti 6yoe
Llanyeamu y nOpod#CHIM MO3KY...
(I'MIMC:URL)

YV kHu3i M0o3Ky 3anuc 1uui 00UH —

Tsiu 3anosim. Tax 6yoe, npucsearoco
(I'TUIT:URL)

33.Then you live about her waist, or
in the middle of her favours?
(WSH:48)

Ceb-mo 6u mewikaeme xoJio ii nosica, 8
camim ocepeoky ii necmowyie
(I'TIMC:URL)

Tobmo seu cuseme 6ins il nonepeka, 4u

mo 6 camomy ocepedoi ii po3kowig?
(I'TUJIT:URL)

34.1t is not very strange; for mine
uncle is king of Denmark, and
those that would make mows at
him while my father lived, give
twenty, forty, fifty, an hundred
ducats a-piece for his picture in
little. (WSH:53)

Lle we ne Haomo i Ou6Ho:— ocb 0510bKO
Mill cmas Kopoiem OaHCbKUM, i Wo-ic?
Ti, wo tiomy, 3a bambka Moo,
NOKA3Y8anu sA3uKa, menepa njiomions
08a0ysmv, COpoK, n'amoecsim i cmo
0yKamie 3a 1020 NOAUYYst MaAHECIHbKe.
(I'TIMC:URL)

He maxa ye i ousuna. Om miti 0510bK0
cmas Kopoaem [anii, i mi, wjo
NOKA3Y8AIU UOMY A3UKA, OOKU HCUB
bambko Mmil, menep 0aOms HoO
08a0ysimv, COpoK, n’smaoecsam, a mo i
cmo OyKamie 3a 1lo2o nopmpem y
miniamiopi (I'TUJIT:URL)

35. if it live in your memory, begin at
this line (WSH:56)

Konu nam'smaew, mo naunu 3 yeco
sipua... (I'TIMC:URL)

Ak ne su- 'punocs 3 meoei nam ’sami,
nounu 3 yvoeo sipuia... (I'TIJIT:URL)

36.after your death you were better
have a bad epitaph than their ill
report while you live. (WSH:57)

Jlezuie ons sac 6yoe 3000ymu He2oHCull
Hanuc no cMepmu, a Hidc no4ymu 00
Hux 2anvdy 3a acumms. (I'TIMC:URL)




Jlinwe 6am no cmepmi npuobamu auxy
enimaghito, HidC 2aHeOHULl NO20A0C IO
Hux 3a acumms (I'TIJIT:URL)

37.1 say, we will have no more
marriages: those that are married
already, all but one, shall live; the
rest shall keep as they are. To a
nunnery, go (WSH:66)

A 6am kaodicy— y Hac Oinvute winobie He
6yo0e,; mi wo noopanucs, xai JHcugymso
8Ci, Npiy 0OHOI0, peuma 30CMaHymvcs,
AKkumu nepuie 6yau. B monacmup,

eauoa! (I'MIMC:URL)

Kaoicy mobi, y nac oinbut ne 6yoe
wno6is. Ti, wo eaice nobpanucsy, xatl
YyCi, KpiM 00HO020, HCU8Ymb, a iHuLi
30cmanymucs npu camux cobi. Omoice, 8
yepnuyi! (I'TIJIT:URL)

38.Then there's hope a great man's
memory may outlive his life half a
year: but, by'r lady, he must build
churches, then (WSH:71)

O, cnodisamuco MO*CHA, WO NAM 'TMb
NPO B8CECEIMHBLOCO TUYAPSL NEPEIACUBE
iue na nis poky. (I'TIMC:URL)

To moorcHa cnodieamucs, wo nam 'smo
npo BenUKY N0OUHY Nepedcuse il axc Ha
nispoky. (I'TIJII:URL)

39.And thou shalt live in this fair
world behind, Honour'd, beloved;
(WSH:73)

A mu we no muni na eapmim ceimi cim

THuwamumew 6 warno6i ma kpaci
(I'MIMC:URL)

A mu arcusu Ha Oinim ceimi 2oaxce,
Illanoena, moonena,; (I'TIJITURL)

40.We will ourselves provide: Most
holy and religious fear it is To
keep those many many bodies safe
That live and feed upon your
majesty. (WSH:82)

Mu, koponio, 31a200uMocs 3apas.
Lle mypboma i ceama, i Boowca
Tunvnysamu cynoxiii i 6aazo
Cminbkox mucsu, wo JH#cugyms i

ouuyms
Tinoxu-no srcummsm 6eIUYHIM 8AUUM.

(TTIMC:URL)

Mu eupsioumoce mummio.
Ceamuii, nOOOMCHUL KTONIM —
cmepeamu

besnexy mux icmom, saxi acugymo
Jluw 3a605Ku mypoomam Kopos.
(I'TJIT:URL)

41.but much more That spirit upon
whose weal depend and rest The
lives of many. (WSH:82)

To mum naue Oyx enuuHil, 3 KOMPUM

Cuna unuux we OUXaHHi8 31Uma.
(I'TIMC:URL)

mum nave
Toii, Ha uuim 006poOYymi nexcumso
Kumms minviionis; (I'TIJIT:URL)




42.Nay, but to live In the rank sweat
of an enseamed bed, Stew'd in
corruption, honeying and making
love Over the nasty sty, (WSH:88)

I me ece 012 moeo, abu xcumu
Ha nimusasin ma cmeporouim nodici,
Abu npimu y Koxaui 2uoKim,

Kupysamu y 6apnosi 3 eHoio?
(I'MIMC:URL)

Ak moorcna

B cmeporouiii, 3asnooceniii nocmenni,

B posznycmi napsauucye, na kyni enoio
Munyrouuce, koxarouucs... (I'TIJIT:URL)

43.0, throw away the worser part of
it, And live the purer with the
other half (WSH:90)

Kunome, mamo,
THlonosurny my enuny i nocawy.

Ta sicusimov noHos1eHI 3 OpY20io.
(I'MIMC:URL)

Bioxunvme 2iputy cepys nonosumy,
A kpaworo Jxcusime y yucmomi.
(I'TUJIT:URL)

44, | do not know
Why yet I live to say 'This thing's to do;'
(WSH:99)

A ne 3naio, na-wo coobi i 00ci
A kaoicy we: ympeba ce guuHUmMU? «
(I'TIMC:URL)

A ne 3naro

Yomy nuwe meepoicy: «Lle cnio
3pooumuy, (I'TIJIT:URL)

45.The queen his mother Lives
almost by his looks; (WSH:109)

Koponesa, wo I'amnemy mamu,
be3 oywi ceotioco cuna arodoumo
(T'TIMC:URL)

s koponesu cun — ye ace.
(I'TJIT:URL)

46.1t warms the very sickness in my
heart,
That | shall live and tell him to his teeth,
"Thus didest thou.' (WSH:111)

Moe cepye odiepinocw xeope,

Llpu miii Oymyi, wo tiomy s KuHy
LIpsimo 6 giui: »Ocv wo mu Hakoig!«
(I'TIMC:URL)

Ymiwy 6ione cepye xou ou i mum,
L1]o 3mooicy Kunymu tiomy 6 auye:
«L{e 3n0uun meity. (I'TIJIT:URL)

47.There lives within the very flame
of love A kind of wick or snuff that
will abate it; (WSH:112)

Hagimo 6 camim nonym'i 1robosu
L opumy tHIiM, KOMPULL MEMPABUMb
caueo. (I'MIMC:URL)

B camomy nonym’i nobosi muie
Loce mo66U 2Him, WO HYAOOM NIOMIHb
eacums. (I'TUJIT:URL)

48.The gallows-maker; for that
frame outlives a
thousand tenants. (WSH:117)

HIubenuunux, 60 tioco 6ydosa

nepedcuse Mucadl HCumyis.
(I'TIMC:URL)




Toul, wio cmasums wubenuyi. bo tioco

0y0isis nepeddcuse MUciayy nONCUILYIE.
(I'TUIT:URL)

49.Thou livest; report me and my
cause aright To the unsatisfied.
(WSH:140)

Tu we sxcumu Ha cim ceimi 6yoeu,
Posxaosicu mu ece npo mene wupo,

Onpasou’ Moo 6uHy He38iCHIM.
(I'TIMC:URL)

Tu srcumumews. Crasicu npo meHe

npaedy HeemaemnuueHum.
(I'TUIT:URL)

50.0 good Horatio, what a wounded
name, Things standing thus
unknown, shall live behind me!
(WSH:140)

byoe nuama na moemy iimennro,
Konu ece muumumoca mainor!

(TTIMC:URL)

Topayio, sik ne poskpumu ace,
Sanaamumoscsa im s mo€ nasiku!
(I'TUJIT:URL)

51.1 cannot live to hear the news
from England; (WSH:140)

He oiocoycs i nosun s nasimo
3 Anenii; (I'MIMC:URL)

13 Anenii sicmeut gaice He nouyro
(I'TUIT:URL)

52.Till then sit still, my soul: foul
deeds will rise, Though all the
earth o'erwhelm them, to men’s
eyes. (WSH:20)

Toku-o1c wo,—oyuwe mos, cnoxkoucs:
Xati npukpue 8cs 3emis 31Ul UUHOK,
A 6in eupne nepeo oui mupy!
(I'TIMC:URL)

Lums, nomepnu, oywe! Jlisinus 31i
Ha ceimno eutioyme nagime 3-nio 3emii.
(I'TIJIT:URL)

53.For nature, crescent, does not
grow alone In thews and bulk,
but, as this temple waxes, The
inward service of the mind and
soul Grows wide withal.
(WSH:21)

bo npupooa y 3pocmanni wiupums
He 00no nax nawe sepxue mino,
Ane 8 mipy, K ys nocmams OilbUA,

3Hocumucs i Oyx Hawt Yy C8AMUHI
(I'TIMC:URL)

Ilpupooa-60 3 pokamu dodae

Kpacu ma cunu ne camomy miny.
Pocme yeui xpam — nuwniuy cuyncoy
npaeisamo

B nim pozym i oywa. (I'TIJIT:URL)

54.Those friends thou hast, and their
adoption tried, Grapple them to
thy soul with hoops of steel;
(WSH:22)

Konu 3natioew, unpobyews opyea,

Tu npuxyti 1020 00 cepus cmano;
(I'TIMC:URL)

1li3naswu opysise y 0i0i, npukyii
ix obpyuem cmanvHum codi 00 cepus
(I'TUIT:URL)




55.1 do know, When the blood burns,
how prodigal the soul Lends the
tongue vows: these blazes,
daughter, Giving more light than
heat, extinct in both, Even in their
promise, as it is a-making, You
must not take for fire. (WSH:24)

3naro,
Konu xposé wymye 6 nac, mo cepye
Haoina sizux knamvoamu weopo;

bruckasxu ye, mos donro, bucmpi,
('TIMC:URL)

A 3naro, douko: Ak epae kpos, A3uK Ha
Kknameu weopui, Ti cnanaxu, wo
ceimsams, ma He epitoms, [l]o cacuyms i
6 oyuti, 1 Ha a3uyi Ty oc mums, KoIu
oaemuvcs obiysanka, Tu He bepu 3a
noaym’s. (I'TUJIT:URL)

56.S0 horridly to shake our
disposition With thoughts beyond
the reaches of our souls?
(WSH:26)

Tu 6enmedsicums i MOPO3UUL MO30OK

Heoocsoicnum ons oywi eaoanmsm?
(I'TIMC:URL)

Yce ecmeo mak 3pYuuUsuLU J1Caxiueo

Jlymramu, HeocsaxncHuMuU Ol HAC?
(I'TJIT:URL)

57.And for my soul, what can it do to
that, Being a thing immortal as
itself? (WSH:26)

A oywi, wo 6in suuHUmMU 3MOdMCE,
Konu ma, sax cam 6in, ecmo
oezcmepmua? (I'TIMC:URL)

Lo 2 00 dywii, mo wo it 6uuHUMb
ovx,— Bona-60 piu bezcmepmua, 5K i
ein. (I'TIJII:URL)

58.1 am thy father's spirit (WSH:28)

Teoeo bamvra—oyx a(I'TIMC:URL)

A 0yx meoiioco 6bameka (I'TIJIT:URL)

59.But that I am forbid
To tell the secrets of my prison-house, |
could a tale unfold whose lightest word
Would harrow up thy soul (WSH:28)

Konu 6 cmis s pozkazamu minvku
Ilpo eci matinu y moiv memHuyi,—
To0i 6 KodrCHe WOo-HAUMeHUEe CT08O
Po3zoasuno-6 mobi oywy 3pasy
(I'TIMC:URL)

Axbu ne matina

Tropmu moci, s1 6 Hacosopus
Takozco, wo mo6i HalimeHue Cl0BO
Po3zoepno 6 oywy (I'TIJIT:URL)

60.0 my prophetic soul! My uncle!
(WSH:28)

O, oywe siynusa!.. (I'TIMC:URL)

O siwe cepye! (I'TIJIT:URL)

61.Taint not thy mind, nor let thy
soul contrive Against thy mother
aught: (WSH:30)

A oywii i po3zymy ACHO20
He 3annsam 3amipom npomu nenvku:
(I'TIMC:URL)

He 2uob cgiti pozym, Oyury He no2aHs,

Ymucruswu na mamip woco
(I'TUIT:URL)

Bipme wupo,




62.1 assure my good liege, | hold my
duty, as I hold my soul, Both to
my God and to my gracious king
(WSH:41)

Miii oepoicasyro, munocmusutl nawe,
Lo yinkom mos oywa i ciysxcoa
boezosi i sam nanesrcums pazom.
(I'MIMC:URL)

Llogipme, miti deporcasyio,

Ll]o miti 0608’30k, sK I Oywa,
Hanescumw pisno 60¢cy it kopoio.
(I'TUIT:URL)

63.Therefore, since brevity is the
soul of wit, And tediousness the
limbs and outward flourishes
(WSH:43)

Llo-3a-sxK-oce Kopomkicmo i CMUCIicms
/lywia mosu, a po3800u i isacu—

Tinvku mino i nokpacu 36epxmi
(I'MIMC:URL)

Ockinbku cmuciicms — po3ymy oyuia,

A senemosHicms — yopanms Keimuacme
(I'TUJIT:URL)

64.To the celestial and my soul's
idol, the most beautified Ophelia
(WSH:43)

[0onosi Heba i moei dywii, npunaousi
nanni Oc¢henii (I'TIMC:URL)

Hebecnomy idonosi moei oyui,
npeyyoosuiu Ogenii (I'TIJIT:URL)

65.But in a fiction, in a dream of
passion, Could force his soul so to
his own conceit (WSH:58)

B 6atiyi npocmiii, npu ooHiti-Ho 32a0yi
Ilpo cmpaosicoanns, a ceoro 3mie OyuLy
Hioxnonumu max ciyxHsaHo mpi.
(I'MIMC:URL)

B xumepi uucmiu, 6 mapesi yymms,
Tax nioxopus csiti yx c8oiil ya86i
(I'TUIT:URL)

66.There's something in his soul,
O'er which his melancholy sits on
brood (WSH:66)

Ha oywi wocw 3asenocw y tioeo,
1l]o epusze sxcypooro,; (I'TIMC:URL)

Ll]ocv ma 3pie B tioco oywii, npueniueni
arcypooro. (I'TIJIT:URL)

67.0, it offends me to the soul to
hear a robustious periwig-pated
fellow tear a passion to tatters, to
very rags, to split the ears of the
groundlings, who for the most
part are capable of nothing but
inexplicable dumbshows and
noise: (WSH:67)

O! ye mene 00 cusys pixce, KoIU 51 UYIO
SAK020-HeOYO0b 20PNaHs 3 KYUMOIO HA
N100i, 5IK 8IH WMAMYE i wapna ceii
3anan, abu 0o200umu paixy, 60 motu
MINLKU U 86ANCA HA BUXUTACU MA
nemenm. ('TIMC:URL)

Ox, meHi dywty eusepmae, Kouu 5
cayxaro, ik Oebenutl Ken y nepyyi
wmamye mou cepoeuHull MOHO102 makx,
Woo adic 8yxa no3aKiaoaio cmoayiu
nyoniyi, AKa HiY020 He MAMUMb, KPIM




HepOo30IpIUBUX NAHMOMIM MA 8ePeckK).
(I'TUIT:URL)

68.Since my dear soul was mistress
of her choice And could of men
distinguish, her election Hath
seal'd thee for herself; (WSH:69)

Iloku cepye uyne
byno nanom eubopy ceotioco

[ ntooeti posniznasamo ymino
(I'TIMC:URL)

L1]o6 3anobiemu nacku. Yyew, opyoice?
Bioxonu éinvna 6 subopi ceoemy

I pozsasicnuea dywa mos, 8i0mooi

Tu € it oopanyem. (I'TIJIT:URL)

69.1 prithee, when thou seest that act
afoot, Even with the very
comment of thy soul Observe mine
uncle (WSH:69)

byov-oice nacka, xonu 6yoyme epamu
Ome micye;, mo 3a 050b00M 8 My Mumbo

CMOpOJfCM cmoma ouuma nuibHO
(TTIMC:URL)

AHx epamumymey ii, mu, 6y0b 1ackas,
Motiozo 0s0vKa, M08 MemKull 106eyb,
Tunonyi (I'TIIT:URL)

70.0 heart, lose not thy nature; let
not ever The soul of Nero enter
this firm bosom: (WSH:81)

Moe cepuye, ne 3pequco npupoou,
Xaii nosix Heponoesa 38ipoma
He npoensne y miyni yi epyou!
(I'TIMC:URL)

He 3paow npupoou, cepue, ne 003801
Heponosii dywi esitimu 6 yi epyou.
(I'TUIT:URL)

71.How in my words soever she be
shent, To give them seals never,
my soul, consent! (WSH:81)

Axi-6 6 peui He O6yu noepo3u,
Tu, oywe, HO 3200CYlicy ix cnpasoumu!
(I'TIMC:URL)

Xou sk cnosa nokparoms cepye i, 3
‘eonamu, oyute, 3 Oi1oM ix He cmiit!
(I'TUJIT:URL)

72.and am | then revenged, To take
him in the purging of his soul,
When he is fit and season'd for his
passage? (WSH:84)

Yu ce-arc nomema, 51K y6'10 4yb0o2o s
Tooi came, koau 6iH emusac
1 2comye y oopoey oyuy? (I'TIMC:URL)

Xiba nomwyco,
Konu nio uac owuwennsn oywi

Yousyro 66 10, 2comoeoeo 6 dopoey?
(I'TUIT:URL)

73.That they may seem the taints of
liberty, The flash and outbreak of
a fiery mind (WSH:37)

A 3a63ammsa Moa00oi 6o,

M03Ky 3anai, cepys noOpueaHHA
(TTIMC:URL)

Tak, M066OU NAAMU BIILHO20 HCUMMAL,
Moe nun i 6ubyxu oywi naikoi
(I'TUIT:URL)




74.And, with them, words of so sweet
breath composed As made the
things more rich: (WSH:64)

Ilpu nux we ceoi peui
Bu naxmunu maxum 1ooum oyxom,

Ll]o oapynxam emporosanu yiny
(I'MIMC:URL)

I]e 1i 3anawmni cnosa ix obeopmanu,

Cmokpam 0opooicuumu poousuiu ix;
(I'TUIT:URL)

75.Tis now the very witching time of
night, When churchyards yawn
and hell itself breathes out
Contagion to this world:
(WSH:83)

Tenep came uapienuii yac Houi,—

Bci moeunu pozsinaroms nawi

U nasimo nexno mxue ompymuum 0yxom
Ha yeu céim. (I'TIMC:URL)

Hacmana esice nopa iovomcoka Houi,
3imxatoms yeunmapi, i nexio ouue
3apasoro na ceim. (I'TIJIT:URL)

76.The concernancy, sir? why do we
wrap the gentleman in our more
rawer breath? (WSH:131)

Ane-aic 00 uoeo ioemwcs yce ye? /na
Y020 MU MAPHUM CTOBOM UWIAHOBHE
umennss mpusodxcumo? (I'TIMC:URL)

Ane 0o woeo ye ece? Hasiwo mu
3MANLOBYEMO Yb020 NAHA He32PAOHUMU,
HeoocmouHumu mozo crosamu?

(TTUIT:URL)

77.For this relief much thanks: 'tis
bitter cold, And | am sick at heart.
(WSH:5)

Hupa osaxa, wo sminunu 3apas,

bo nponss 0o cepus npuxpuii xo0100.
(TTIMC:URL)

3a 3miny wupa osxka, xonood aromut, Ta
1t momopouiro axocs. (I'TIJIIURL)

78.To bear our hearts in grief and
our whole kingdom (WSH:11)

B ceoim cepui myey-orcans Hocumu,
(I'TIMC:URL)

Ll]e nam 6 cepusax niekamu pegHuul
cmymoxk (I'TUIT:URL)

79.The head is not more native to the
heart (WSH:12)

l'onosa ne max 0o cepys wupa
(I'TIMC:URL)

bo conosa ne mak 6auzvra 0o cepys
(I'TIJIT:URL)

80.tis unmanly grief; It shows a will
most incorrect to heaven, A heart
unfortified, a mind impatient
(WSH:14)

Taka myea

Busense neoceimnuti pozym,
T'opoy eonto, neckodyxe cepue
(I'TIMC:URL)

babcoke eope;
Tym 3namu Henosaey 0o Hebec,

Hecmane cepuye, nemepnaauuii oyx
(I'TJIT:URL)




81.Why should we in our peevish
opposition Take it to heart?
(WSH:14)

Ha~wo mum y kpati epasxicamu cepye
(I'MIMC:URL)

Yu cnio nam me 3 ynepmocmi mynoi
o cepus opamu? (I'TIJIT:URL)

82.This gentle and unforced accord
of Hamlet Sits smiling to my
heart: (WSH:15)

L5 cnyx'anicmos 0obpa
Teozo cuna axc Ha cepyi 6 mene
Yemixuynace padicmro. ('TIMC:URL)

Jlackaea 1 ckopa I 'amnemosa 3200a
Hawm cepue emiwuna (I'TIIT:URL)

83.But break, my heart; for | must
hold my tongue. (WSH:15)

Huii oice cepue, naopusaiics 3 6oaio,
bo si3uk s 3ampumamu myury

(TTIMC:URL)

Ane Himyu, s3uK, X0u cepye peemucs
(I'TUIT:URL)

84.0r lose your heart, or your chaste
treasure open (WSH:21)

Konu 32y6ume ceoce cepye uyne
(I'TIMC:URL)

Posxpuews cepye, smpamuw cxapd
oisouuul (I'TIJIT:URL)

85.1 shall the effect of this good
lesson keep, As watchman to my
heart. (WSH:21)

A cxosatro npo yi paou nam'ame,
AHx cmopodicy 0o motiozo cepys.

(TTIMC:URL)

A meiii ypok nocmasnio Ha cmopoici
Mouioeo cepys. (I'TIIT:URL)

86.Must, like a whore, unpack my
heart with words (WSH:59)

a sl niym, mMoe6 XJ1bOpKa
Crnosom MAPHUM pO36asicaro cepye
(TTIMC:URL)

Lo cnosom cepuye enecuiyro, mog
wvonopa (I'TIJIT:URL)

87.With all my heart (WSH:62)

3 wupum cepyem (I'MIMC:URL)

13 wupum cepuem. (I'TIJIT:URL)

88.and by a sleep to say we end The
heart-ache and the thousand
natural shocks That flesh is heir
to (WSH:63)

I ckazams, wo omotl con 00pasy
Hawm ypee yci oywesni 6oi.
(I'TIMC:URL)

GIYHULL COH 8PAMYE,
I3 cepys suiime 6ine (I'TIJIT:URL)

89.With variable objects shall expel
This something-settled matter in
his heart, Whereon his brains still
beating puts him thus From
fashion of himself (WSH:66)

Pi3ni 3minu noseoenyiil, 36uyox—
LIposcenymo 3 0yuii 11020 wjoco mee,
Hao uum 6in namyoswcums npukpo Mo30K,
L1]o 1i Ha cebe yorce cmas menepa
Henoxoorcum ('TIMC:URL)

Ta 3mina spascenv sumucuyms tiomy Te,
o 8 OYUli cuoums, Hao Yum 0 1O4UCD




Jlymxu sminunu i no2o camozo /o
neeniznanus. (LTI URL)

90.Give me that man That is not
passion's slave, and | will wear
him In my heart's core, ay, in my
heart of heart, As | do thee.--
(WSH:69)

Iloku cepye uyne
byno nanom eubopy ceotioco
1 ntooeti posniznasams ymino,—

To 0o mebe HatigipHiw CXUIULOCD
(I'TIMC:URL)

O, xmo He 6 pabcmei 6 npucmpacmi
ceo€i? Braosicu — ti moz2o Hocumumy s 8
cepui, Hazaeorcou 6in 3a60100i€ HUM,
Tax, ax i mu. (I'TUIT:URL)

91.Since love our hearts and Hymen
did our hands Unite commutual in
most sacred bands. (WSH:72)

3siokoau ma 110608 3AYHUIA HAM CePUsL,
A T'imineti 31001CuU 8 HA YONA HAM BIHUAL.

(TTIMC:URL)

Bioxonu I'imeneti 3’eonas nam pyxu, Aou
cepus He gioanu poznyku (I'TUIT:URL)

92.And, heart with strings of steel,
Be soft as sinews of the newborn
babe (WSH:83)

I mu, cepuye, kpuyeto oxyme,
Cmanb m'sekum, K 6 HEMOBIAMKA
nepeu (I'TIMC:URL)

A mu, 3anisne cepye, cmanv Hapewimi
M ’ake 1 nooamauee, MO8 HEMOGJIA

(T'TUJIT:URL)

93.Peace! sit you down, And let me
wring your heart; (WSH:86)

Yeamyumecs!
Csaovme mym, wo6 5 31amas eam cepye!
(TTIMC:URL)

He mpeba, caovme.
L]e s 3namaro cepye eam (I'TIJIT:URL)

94.0 Hamlet, thou hast cleft my
heart in twain. (WSH:90)

Ox, I'amneme! Tu muni na oeoe
Posnanaxae cepye. (I'TIMC:URL)

Meni mu cepye po3konos Hasnin
(I'TUIT:URL)

95.Says she hears There's tricks i’ the
world; and hems, and beats her
heart (WSH:100)

Kaorce, uyna, wo ceti ceim kpugousuti,
b'e cebe y epyou i 3imxae;
(I'TIMC:URL)

308¢e 88eck ceim QOyOnusuUM,; 3imxae,
6 ’emocs 6 epyou (I'TIJIT:URL)

96.To my sick soul, as sin's true
nature is, Each toy seems
prologue to some great amiss
(WSH:100)

Ommaxa moeo epixa namypa!

Ta menep moiii Oywi Hedyxcill
Beaxa piu, cama oypruys nasime,
IIposiwa sikecv newjacms aome.
(I'TIMC:URL)




[lywa mos — emicmunuuge epixa, iu
00J151 6CHOOU OAUUMBCA JIUXA.
(I'TIJIT:URL)

97.Now must your conscience my Tsos cogicmb menep Mycums KOHUE
acquaintance seal, And you must | 3ameepoumu 6e3nesunnicmo Hauty
put me in your heart for friend (T'TIMC:URL)

(WSH:109) Tenep mu ycioomus — s He GUHEH,
Iputimu 11 y cepue medic mene K opyea.
(I'TUIT:URL)

98.Whose worth, if praises may go Ox, Konu-6 mo2nu oJjcumu 6 Hei
back again, Stood challenger on | Ilouysanns, mo sona-6 noxpuna

mount of all the age For her Linuii ceim senebnicmio y-nosHi
perfections: but my revenge will | ('TIMC:URL)
come. (WSH:110) Yui vecnomu — o, xeéana cnisninia! —

L]e sixy Hawioeo okpaca i 2opoicmo
Henepesepwena. Ta nomcma nputioe!
(I'TUIT:URL)

99.1t warms the very sickness in my | Moe cepuye odiepinoce xeope
heart (WSH:111) (I'TIMC:URL)

Ymiwy 6ione cepue xou 6u i mum
(I'TUJIT:URL)

100. A face without a heart? Camuii oopas 6e3 oywi? (I'TIMC:URL)

(WSH:112) Jluw obpas 6e3 oywi? (I'TIJIT:URL)




SUMMARY

This Master Qualifying Paper is devoted to the study of metaphorical
embodiment of the concept of LIFE from the perspective of translation plurality (case
study of Ukrainian translations of Shakespeare's tragedies).

The term "concept” is widely used in modern linguistic works of domestic and
foreign scholars concerning the cognitive direction of research. It should be noted that
currently there is no consensus among scholars on the understanding and interpretation
of the concept, although this term is used by representatives of several areas of modern
research, and therefore in scientific circles there are often disputes based on different
interpretations of the term and the legitimacy of concepts reality. In addition, the
concept is not a purely linguistic term, "umbrella” (as defined by S.G.Vorkachev), ie
such that covers the subject areas of several scientific areas: primarily cognitive
psychology and cognitive linguistics, dealing with problems of thinking and cognition,
storage and information processing, as well as linguoculturology, defined and clarified
within the theory formed by their postulates and basic categories. Many works and
scientific researches are devoted to the study of concepts in the line of modern
cognitivism. Their issues cover theories of concepts (M.M.Polyuzhin); history and
methods of cognitive analysis (Z.D.Popova, |.A.Sternin); methods of identifying
concepts (A.P.Babushkin); study of the structure of concepts, study of concepts of
national consciousness and comparative study of concepts (A.M.Prykhodko,
O.V.Gorodetskaya, V.F.Starko, Yu.S.Beloziorova, 1.V.Zmiyova); as well as
coordination of the categories “concept — meaning — concept” (M.M.Boldyrev,
S.G.Shafikov, R.V.Uhryniuk,) and others. It is customary to distinguish three main
areas of cognitive research in the field of modern linguistics, the central concept of
which is the concept, it is - cognitive linguistics, psycholinguistics and linguocultural

studies.



Thus, in modern linguistics there are many methods of concept research:
conceptual analysis, historical analysis, definitive interpretation, component analysis,
stylistic interpretation, distributive analysis, methods of contextual and textual
analysis, cognitive interpretation of the results of describing the semantics of linguistic
means of verification, verification languages, etc. These methods interact with each
other, complement each other, which makes it possible to explore the concept as an
object of interaction of language, thinking and culture. Today we can talk about a
certain methodology of studying and describing concepts in cognitive linguistics - a
new stage in the study of complex relations of language and thinking, language system
of knowledge, which contains language forms of their transmission, organization,
storage, language forms of influence and more.

The purpose of the research is to identify the means of verbalizing the concept
of LIFE in English-language artistic discourse on the basis of Ukrainian translations of
Shakespeare's tragedies.

This purpose requires the following tasks:

- consider the concept as a linguistic problem;

- indicate the main translation strategies and tactics of reproduction of the
concept;

- describe the features of English-language literature discourse and the specifics
of its translation;

- to establish strategies and tactics of reproduction of concepts in the Ukrainian
language in the translation of texts of English-language literature discourse;

- to trace the application of translation transformations to preserve the pragmatic
functions of the concept in the translation of texts of English-language literature
discourse.

The object of study in the master's thesis are the concepts taken from the tragedy
of William Shakespeare's "Hamlet".



The subject of the research is strategies and tactics, as well as translation
transformations of reproduction of concepts in the Ukrainian language in the
translation of texts of English-language literature discourse.

The scientific novelty of the obtained results is that in the work it was established
with the help of which lexical units the concept of LIFE is represented in the tragedy
of William Shakespeare. It was established with which tactics and strategies translators
reproduce such concepts.

The practical significance of the results is their application in the following
disciplines: "Introduction to Linguistics", "General Linguistics", as well as in the fields
of scientific knowledge, in particular, in psychology, political science, sociology, and
translation discipline: "General Theory of Translation”. The results and conclusions
obtained during the study can be used in the further development of problems of theory
and practice of translation, text style, in the development of special manuals, lecture
courses and special courses in these disciplines, in research work.

Structure and scope of work. The master's qualification work consists of an
introduction, three chapters with conclusions to each of them, conclusions of the whole
work and lists of sources used, appendix and summary.

The introduction substantiates the relevance of the master's thesis, formulates
the purpose, defines the main tasks, object, subject, scientific novelty of the results,
research methods, the practical significance of the results, indicates the forms of testing
and structure of work.

The first chapter of the work is devoted to the theoretical foundations of the
study of the concept in English-language literature discourse, where the concept is
considered as a linguistic problem; named translation strategies and tactics of concept
reproduction; features of English-language literature discourse and specifics of its
translation are described.

The second chapter is devoted to the analysis of the typology of the concept in
English-language literature discourse, which outlines the types of concepts in English-

language artistic discourse.



The third chapter is devoted to the analysis of the peculiarities of reproduction
of the concept of LIFE in the translation of English-language literature discourse,
where an attempt is made to establish strategies and tactics of Ukrainian-language
reproduction of the concept in the translation of texts of English-language literature
discourse.

In the general conclusions the scientific and practical results of research
received in research are stated and prospects of the further searches in the chosen

direction are defined.
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